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Please read this user manual first!

Dear Customer,

Thank you for purchasing this BEKO product. We hope that you get the best results from your product
which has been manufactured with high quality and state-of-the-art technology. Therefore, please read
this entire user manual and all other accompanying documents carefully before using the product and
keep it as a reference for future use. If you handover the product to someone else, give the user manual
as well. Follow all warnings and information in the user manual.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. Differences between models
will be identified in the manual.

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:

Important information or useful hints
about usage.

Warning of hazardous situations with
regard to life and property.

Warning of electric shock.

/N
.3
i@ Warning of risk of fire.
fz Warning of hot surfaces.
Arcelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6

34445 Sitlice/Istanbul /TURKEY
Made in TURKEY
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tl Important instructions and warnings for safety and
environment

This section contains safety e (Control that the product function
instructions that will help protect from knobs are switched off after every
risk of personal injury or property use.
damage. Failure to follow these Electrical safety
instructions shall void any warranty. e |fthe product has a failure, it
General safety should not be operated unless it
¢ This appliance can be used by is repaired by the Authorized
children aged from 8 years and Service Agent. There is the risk of
above and persons with reduced electric shock!
physical, sensory or mental e Only connect the product to a
capabilities or lack of experience grounded outlet/line with the
and knowledge if they have been voltage and protection as
given supervision or instruction specified in the “Technical
concerning use of the appliance specifications”. Have the
in a safe way and understand the grounding installation made by a
hazards involved. qualified electrician while using
Children shall not play with the the product with or without a
appliance. Cleaning and user transformer. Our company shall
maintenance shall not be made not be liable for any problems
by children without supervision. arising due to the product not
¢ |[nstallation and repair procedures being earthed in accordance with
must always be performed by the local regulations.
Authorized Service Agents. The ¢ Never wash the product by
manufacturer shall not be held spreading or pouring water onto it!
responsible for damages arising There is the risk of electric shock!
from procedures carried out by e The product must be unplugged
unauthorized persons which may during installation, maintenance,
also void the warranty. Before cleaning and repairing procedures.
installation, read the instructions e |f the power connection cable for
carefully. the product is damaged, it must
e Do not operate the product if it is be replaced by the manufacturer,
defective or has any visible its service agent or similary
damage.
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qualified persons in order to avoid
a hazard.

The appliance must be installed
so that it can be completely
disconnected from the network.
The separation must be provided
either by a mains plug, or a
switch built into the fixed
electrical installation, according to
construction regulations.

Rear surface of the oven gets hot
when it is in use. Make sure that
the gas/electrical connection does
not contact the rear surface;
otherwise, connections can get
damaged.

Do not trap the mains cable
between the oven door and frame
and do not route it over hot
surfaces. Otherwise, cable
insulation may melt and cause
fire as a result of short circuit.
Any work on electrical equipment
and systems should only be
carried out by authorized and
qualified persons.

In case of any damage, switch off
the product and disconnect it
from the mains. To do this, turn
off the fuse at home.

Make sure that fuse rating is
compatible with the product.

Product safety

The appliance and its accessible
parts become hot during use.
Care should be taken to avoid

touching heating elements.
Children less than 8 years of age
shall be kept away unless
continuously supervised.

Never use the product when your
judgment or coordination is
impaired by the use of alcohol
and/or drugs.

Be careful when using alcoholic
drinks in your dishes. Alcohol
evaporates at high temperatures
and may cause fire since it can
ignite when it comes into contact
with hot surfaces.

Do not place any flammable
materials close to the product as
the sides may become hot during
use.

During use the appliance
becomes hot. Care should be
taken to avoid touching heating
elements inside the oven.

Keep all ventilation slots clear of
obstructions.

Do not heat closed tins and glass
jars in the oven. The pressure
that would build-up in the tin/jar
may cause it to burst.

Do not place baking trays, dishes
or aluminium foil directly onto the
bottom of the oven. The heat
accumulation might damage the
bottom of the oven.

Do not use harsh abrasive
cleaners or sharp metal scrapers
to clean the oven door glass since
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they can scratch the surface,
which may result in shattering of
the glass.

Do not use steam cleaners to
clean the appliance as this may
cause an electric shock.

Use the shelves as described in
"How to operate the electric
oven",

Do not use the product if the front
door glass removed or cracked.
Oven handle is not towel dryer.
Do not hang up towel, gloves, or
similar textile products when the
grill function is at open door.
Always use heat resistant oven
gloves when putting in or
removing dishes into/from the hot
oven.

Ensure that the appliance is
switched off before replacing the
lamp to avoid the possibility of
electric shock.

For the reliability of the fire of the
product;
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Make sure the plug is fitting to
socket as well for not cause to
spark.

Do not use damaged or cutted or
extension cable except the
original cable.

Make sure that not whether liquid
or moisture on the socket is
pluged to product .

Intended use

This product is designed for
domestic use. Commercial use
will void the guarantee.

This appliance is for cooking
purposes only. It must not be
used for other purposes, for
example room heating.

This product should not be used
for warming the plates under the
grill, drying towels, dish cloths etc.
by hanging them on the oven
door handles. This product should
also not be used for room heating
purposes.

The manufacturer shall not be
liable for any damage caused by
improper use or handling errors.
The oven can be used for
defrosting, baking, roasting and
grilling food.

Safety for children

Accessible parts may become hot
during use. Young children should
be kept away.

The packaging materials will be
dangerous for children. Keep the
packaging materials away from
children. Please dispose of all
parts of the packaging according
to environmental standards.
Electrical and/or gas products are
dangerous to children. Keep
children away from the product
when it is operating and do not



allow them to play with the
product.

¢ Do not place any items above the
appliance that children may reach
for.

e When the door is open, do not
load any heavy object on it and do
not allow children to sit on it. It
may overturn or door hinges may
get damaged.

Disposing of the old product

Dispose of the old product in an
environmentally friendly manner.

This equipment bears the selective
sorting symbol for waste electrical
and electronic equipment (WEEE).
This means that this equipment must
be handled pursuant to European
Directive 2002/96/EC in order to be
recycled or dismantled to minimize its
impact on the environment. For

further information, please contact
local or regional authorities.

Refer to your local dealer or solid
waste collection centre in your area to
learn how to dispose of your product.
Before disposing of the product, cut
off the power cable plug and make
the door lock (if any) unusable to
avoid dangerous conditions to
children.

Package information

e Packaging materials of the
product are manufactured from
recyclable materials in
accordance with our National
Environment Regulations. Do not
dispose of the packaging
materials together with the
domestic or other wastes. Take
them to the packaging material
collection points designated by
the local authorities.
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BGeneralinformation

Overview

1 Control panel 6 Shelf positions

2 Wire shelf 7 Top heating element

3 Tray 8 Lamp

4 Handle 9 Fan motor (behind steel plate)
5 Door

1 2 3 4
Function knob

Digital timer
Thermostat knob
Thermostat lamp

W N —
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Package contents

ccessories supplied can vary depending on
he product model. Not every accessory
described in the user manual may exist on
your product.

1. User manual

2. Oven tray
Used for pastries, frozen foods and big
roasts.

3. Cake tray
Used for pastries such as cookies and
biscuits.

Technical specifications

Wire Shelf

Used for roasting and for placing the food to
be baked, roasted or cooked in casserole
dishes to the desired rack.

Voltage / frequency 220-240 V ~ 50 Hz
Total power consumption 2.5 kW
Fuse min. 16 A
Cable type / section HO5W-FG
3x1,5mm?
Cable length max. 2 m
External dimensions (height / width / depth) 595 mm/594 mm/567 mm

Installation dimensions (height / width / depth)

**590 or 600 mm/560 mm/min. 550 mm

Main oven

Multifunction oven

Energy efficiency class” A
Inner lamp 15/25 W
Grill power consumption 2.2 KW

#

Basics: Information on the energy label of electrical ovens is given in accordance with the EN 50304

standard. Those values are determined under standard load with bottom-top heater or fan assisted heating

(if any) functions.
** See. Installation, page 10.

echnical specifications may be changed
ithout prior notice to improve the quality of
he product.

Figures in this manual are schematic and
may not exactly match your product.

alues stated on the product labels or in the
documentation accompanying it are
obtained in laboratory conditions in
accordance with relevant standards.
Depending on operational and
environmental conditions of the product,
these values may vary.
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Kl Installation

Product must be installed by a qualified person in

accordance with the regulations in force. The
manufacturer shall not be held responsible for
damages arising from procedures carried out by
unauthorized persons which may also void the
warranty.

Preparation of location and electrical and
gas installation for the product is under
customer’s responsibility.

DANGER:

The product must be installed in
accordance with all local gas and/or
electrical regulations.

distance must be left between the appliance and
the kitchen walls and furniture. See figure (values
in mm).
e Surfaces, synthetic laminates and adhesives
used must be heat resistant (100 °C
minimum).
Kitchen cabinets must be set level and fixed.
If there is a drawer beneath the oven, a
shelf must be installed between oven and
drawer.
e Carry the appliance with at least two
persons.
Do not install the appliance next to
0 refrigerators or freezers. The heat emitted
by the appliance will lead to an increased
energy consumption of cooling appliances.

DANGER:

Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. If so, do
not have it installed.

Damaged products cause risks for your

safety.

Before installation
The appliance is intended for installation in

commercially available kitchen cabinets. A safety

10/EN

he door and/or handle must not be used
or lifting or moving the appliance.

)

If the appliance has wire handles, push the
handles back into the side walls after
moving the appliance.
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590

* min. electrician while using the product with or

Installation and connection without a transformer. Our company shall not be

e The product must be installed in accordance liable for any damages that wil arise due to
1ep . . using the product without a grounding installation
with all local gas and electrical regulations.

. . in accordance with the local regulations.
Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet/line
protected by a fuse of suitable capacity as stated
in the "Technical specifications" table. Have the
grounding installation made by a qualified
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DANGER:
The product must be connected to the

mains supply only by an authorised and
qualified person. The product's
warranty period starts only after correct
installation.

Manufacturer shall not be held responsible
for damages arising from procedures
carried out by unauthorised persons.

DANGER:

The power cable must not be clamped,
bent or trapped or come into contact
with hot parts of the product.

A damaged power cable must be replaced
by a qualified electrician. Otherwise, there ig
risk of electric shock, short circuit or fire!

e Connection must comply with national
regulations.

e The mains supply data must correspond to
the data specified on the type label of the
product. Open the front door to see the type
label.

e Power cable of your product must comply
with the values in "Technical specifications"
table.

DANGER:

Before starting any work on the
electrical installation, disconnect the
product from the mains supply.
There is the risk of electric shock!

Connecting the power cable

1. Ifitis not possible to disconnect all poles in
the supply power, a disconnection unit with
at least 3 mm contact clearance (fuses, line
safety switches, contactors) must be
connected and all the poles of this
disconnection unit must be adjacent to (not
above) the product in accordance with IEE
directives. Failure to obey this instruction
may cause operational problems and
invalidate the product warranty.

Additional protection by a residual current circuit

breaker is recommended.

If a cable is supplied with the product:

TERMINAL BLOCK

BLUE

BROWN

GREEN / YELLOW | | SUPPLY CORD

2. For single-phase connection, connect the
wires as identified below:

Brown/Black cable = L (Phase)

Blue/Grey cable = N (Neutral)

e Green/yellow cable = (E) ? (Ground)

Installing the product

1. Slide the oven into the cabinet, align and
secure it while making sure that the power
cable is not broken and/or trapped.

Secure the oven with 2 screws as illustrated.
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For products with cooling fan

1 Cooling fan

2 Control panel

3 Door

The built-in cooling fan cools both the built-in
cabinet and the front of the product.

Final check

1. Plug in the power cable and switch on the
product's fuse.

2. Check the functions.

Future Transportation

e Keep the product's original carton and
transport the product in it. Follow the
instructions on the carton. If you do not
have the original carton, pack the product in
bubble wrap or thick cardboard and tape it
securely.

e To prevent the wire grill and tray inside the
oven from damaging the oven door, place a
strip of cardboard onto the inside of the
oven door that lines up with the position of
the trays. Tape the oven door to the side
walls.

e Do not use the door or handle to lift or move
the product.

Do not place any objects onto the product
land move it in upright position.

Cooling fan continues to operate for about
20-30 minutes after the oven is switched
off.

Check the general appearance of your
product for any damages that might have
occurred during transportation.
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B Preparation

Tips for saving energy

The following information will help you to use

your appliance in an ecological way, and to save

energy:

e Use dark coloured or enamel coated
cookware in the oven since the heat
transmission will be better.

e While cooking your dishes, perform a
preheating operation if it is advised in the
user manual or cooking instructions.

e Do not open the door of the oven frequently
during cooking.

e Try to cook more than one dish in the oven
at the same time whenever possible. You
can cook by placing two cooking vessels
onto the wire shelf.

e Cook more than one dish one after another.
The oven will already be hot.

e You can save energy by switching off your
oven a few minutes before the end of the
cooking time. Do not open the oven door.

e Defrost frozen dishes before cooking them.

Initial use
Time setting

Before you can use the oven, the time must
be set. If the time is not set, oven will not
operate.

hile making any adjustment, related
symbols on the clock will flash.

Press ,—* or ,+“ (5/6) keys to set the time after
the oven in energized for the first time.

Program key
Cooking time
End of cooking time
Alarm
Minus key
Plus key
Screen brightness setting
Alarm volume
Current time
10 Keylock
11 Adjustment key
After setting the time, you can start and end the
cooking by selecting the desired position with
temperature button and function button.
If the current time is not set, time setting
ill start increasing/moving up from 12:00.
Clock symbol ‘9" will be displayed to
indicate that the current time has not been

set. This symbol will disappear once the
time is set.

O N O O B~ W N =

(<o}

Current time settings are cancelled in case
of power failure. It needs to be readjusted.

©]

To change the time of the day you have

previously set:

1. Press (11) key to activate current time
symbol ‘9",

2. Press,—“or ,+" (5/6) keys to set the
current time.
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Changing screen brightness adjustment
1. Press (11) key to activate screen brightness

symbol ‘7' for screen brightness adjustment.

2. Press'-"or'+' (5/6) keys to set the desired
brightness.

» Selected brightness level will appear as d-01,

d-02 or d-03 on the display.

First cleaning of the appliance

he surface might get damaged by some
detergents or cleaning materials.
Do not use aggressive detergents, cleaning
powders/creams or any sharp objects
during cleaning.
Do not use harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers to clean the oven door glass
since they can scratch the surface, which
may result in shattering of the glass.

1. Remove all packaging materials.

2. Wipe the surfaces of the appliance with a
damp cloth or sponge and dry with a cloth.

Initial heating

Heat up the product for about 30 minutes and
then switch it off. Thus, any production residues
or layers will be burnt off and removed.

WARNING
Hot surfaces cause burns!

Product may be hot when it is in use. Never
touch the hot burners, inner sections of the
oven, heaters and etc. Keep children away.

Always use heat resistant oven gloves when
putting in or removing dishes into/from the

hot oven.
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Electric oven

1. Take all baking trays and the wire grill out of
the oven.

Close the oven door.

Select Static position.

Select the highest grill power; See How to
operate the electric oven, page 17.

Operate the oven for about 30 minutes.
Turn off your oven; See How to operate the
electric oven, page 17

Grill oven

1. Take all baking trays and the wire grill out of
the oven.

Close the oven door.

Select the highest grill power; see How to
operate the grill, page 22.

Operate the grill about 30 minutes.

Turn off your grill; see How to operate the
grill, page 22

o Qomoke and smell may emit for a couple of
hours during the initial operation. This is

quite normal. Ensure that the room is well

ventilated to remove the smoke and smell.

Avoid directly inhaling the smoke and the
smell that emits.

> wno
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] How to operate the oven

General information on baking,
roasting and grilling

WARNING

Hot surfaces cause burns!

Product may be hot when it is in use. Never
touch the hot burners, inner sections of the
oven, heaters and etc. Keep children away.

Always use heat resistant oven gloves when
putting in or removing dishes into/from the

hot oven.

l DANGER:

Be careful when opening the oven door
as steam may escape.
Exiting steam can scald your hands, face
and/or eyes.

Tips for baking

e Use non-sticky coated appropriate metal
plates or aluminum vessels or heat-resistant
silicone moulds.

Make best use of the space on the rack.
Place the baking mould in the middle of the
shelf.

e Select the correct rack position before
turning the oven or grill on. Do not change
the rack position when the oven is hot.

e Keep the oven door closed.

Tips for roasting

e Treating whole chicken, turkey and large
piece of meat with dressings such as lemon
juice and black pepper before cooking will
increase the cooking performance.

e |t takes about 15 to 30 minutes longer to
roast meat with bones when compared to
roasting the same size of meat without
bones.

e Each centimeter of meat thickness requires
approximately 4 to 5 minutes of cooking
time.

e |etmeat restin the oven for about
10 minutes after the cooking time is over.
The juice is better distributed all over the

roast and does not run out when the meat is
cut.

e Fish should be placed on the middle or
lower rack in a heat-resistant plate.

Tips for grilling

When meat, fish and poultry are grilled, they

quickly get brown, have a nice crust and do not

get dry. Flat pieces, meat skewers and sausages
are particularly suited for grilling as are
vegetables with high water content such as
tomatoes and onions.

e Distribute the pieces to be grilled on the
wire shelf or in the baking tray with wire
shelf in such a way that the space covered
does not exceed the size of the heater.

e Slide the wire shelf or baking tray with grill
into the desired level in the oven. If you are
grilling on the wire shelf, slide the baking
tray to the lower rack to collect fats. Add
some water in the tray for easy cleaning.

Foods that are not suitable for grilling
carry the risk of fire. Only grill food
which is suitable for intensive grilling
heat.

Do not place the food too far in the
back of the grill. This is the hottest area
and fatty food may catch fire.

How to operate the electric oven

Before you can use the oven, the time must
be set. If the time is not set, oven will not
operate.

Select temperature and operating mode

1 2

1 Function knob
2 Thermostat knob

1. Set the Temperature knob to the desired
temperature.
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2. Set the Function knob to the desired
operating mode.

» Oven heats up to the adjusted temperature and

maintains it. During heating, temperature lamp

stays on.

Switching off the electric oven

Turn the function knob and temperature knob to

off (upper) position.

Rack positions (For models with wire shelf)
It is important to place the wire shelf onto the
side rack correctly. Wire shelf must be inserted

between the side racks as illustrated in the figure.

Do not let the wire shelf stand against the rear
wall of the oven. Slide your wire shelf to the front
section of the rack and settle it with the help of
the door in order to obtain a good grill
performance.

Operating modes

The order of operating modes shown here may
be different from the arrangement on your
product.

Top and bottom heating

Top and bottom heating are in
operation. Food is heated
simultaneously from the top and
bottom. For example, it is suitable for
cakes, pastries, or cakes and
casseroles in baking moulds. Cook
with one tray only.

Bottom heating

Only bottom heating is in operation. It
is suitable for pizza and for
subsequent browning of food from
the bottom.
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Fan supported bottom/top heating

25

Top heating, bottom heating plus fan
(in the rear wall) are in operation. Hot
air is evenly distributed throughout
the oven rapidly by means of the fan.
Cook with one tray only.

Operating with fan

&

The oven is not heated. Only the fan
(in the rear wall) is in operation.
Suitable for thawing frozen granular
food slowly at room temperature and
cooling down the cooked food.

Fan Heating
I3 \ Warm air heated by the rear heater is
% evenly distributed throughout the
- oven rapidly by means of the fan. It is
suitable for cooking your meals in
different rack levels and preheating is
not required in most cases. Suitable
for cooking with multi trays.
"3D" function

T

Full grill
VAAY

Top heating, bottom heating and fan
assisted heating (in the rear wall) are
in operation. Food is cooked evenly
and quickly all around. Cook with one
tray only.

Large grill at the ceiling of the oven is
in operation. It is suitable for grilling
large amount of meat.

e Put big or medium-sized
portions in correct rack
position under the grill
heater for grilling.

e Set the temperature to
maximum level.

e Turn the food after half of
the grilling time.



Grill+Fan
W

J% Grilling effect is not as strong as in

Full Grill

e Put small or medium-sized
portions in correct shelf
position under the grill
heater for grilling.
Set the desired temperature.
Turn the food after half of
the grilling time.

Using the oven clock

10

Program key
Cooking time

End of cooking time
Alarm

Minus key

Plus key

Screen brightness setting
Alarm volume
Current time
Keylock
Adjustment key

— = O 00 N O O &~ W N =
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Maximum time that can be set for end of
cooking is 5 hours 59 minutes.

Program will be cancelled in case of power
failure. You must reprogram the oven.

hile making any adjustments, related
symbols will flash on the display. You must

ait for a short time for the settings to take
effect.

Cooking time will be displayed once the
cooking starts.

If no cooking setting is made, time of the
day cannot be set.

Cooking by specifying the cooking time:

You can set the oven so that it will stop at the

end of the specified time by setting the cooking

time on the clock.

1. To adjust the cooking time, Press Program
key (1) and activate the Cooking Time symbol
).

2. Press'-'/'+" (5/6) keys to set the cooking
time.

» Once the Cooking Time is set, Cooking symbol

will be displayed continuously.

If you want to set the end of cooking time

to a later time:

After setting the cooking time on the clock, you

can set the end of cooking time to a later time.

1. To adjust the cooking time, press Program
key (1) and activate the Cooking Time symbol
©).

2. Adjust the cooking time with Minus (5) and
Plus (6) keys.

» Cooking Time symbol remains lit (displayed

continuously) after setting the cooking time.

3. To set the End of Cooking Time, Press
Program key (1) and activate the Cooking
Time symbol (3).

4. Press - (5) and + (6) keys to set the end of
cooking time.

» Once the End of Cooking Time is set, End of

Cooking symbol and Cooking symbol will be

displayed continuously. The End of Cooking Time

symbol (3) will disappear as soon as the cooking
starts.

5. Put your dish into the oven.

6. Select operation mode and temperature.

» Oven timer automatically calculates the startup

time for cooking by using the end of cooking time

and the cooking period you have set. Selected
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operation mode is activated when the startup

time of cooking has come and the oven is heated

up to the set temperature. It maintains this
temperature until the end of cooking time.

7. After the cooking process is completed,
"End" appears on the displayed and the
alarm will sound.

8. Alarm signal will sound for 2 minutes. To
stop the alarm signal, just press any key.
Alarm will be silenced and current time will
be displayed.

If you mute the alarm by pressing any
key, the oven will restart operating.

If you press any button at the end of the
alarm period, the oven will restart
operating.

9. Tumn off the oven with the Temperature knob
and Function knob.

Using the keylock

Activating the keylock
You can prevent oven from being used by
activating the Keylock function.

11 10 9 EIS
)

Program key

Cooking time

End of cooking time

Alarm

Minus key

Plus key

Screen brightness setting

Alarm volume

Current time

Keylock

Adjustment key

. Press the key (11) to activate Keylock symbol
(10).

— = =4 O 0O N O~ =
— O
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» "OFF" will appear on the display.

2. Press '+' key (6) to activate the keylock.

» Once the keylock is activated, "On" appears
on the display and the Keylock symbol (10)
remains lit.

hen the Keylock function is activated,
control panel buttons except for the key (11)

icannot be used.

Deactivating the keylock

1. Press Adjustment key (11) to activate
Keylock symbol (10).

» "On" will appear on the display.

2. Press '-' (5) to deactivate the keylock.

» "OFF" will be displayed once the keylock is

deactivated.

Using the clock as an alarm

You can use the clock of the product for any
warning or reminder apart from the cooking
programme.

The alarm clock has no influence on the

functions of the oven. It is only used as a warning.
For example, this is useful when you want to turn
food in the oven at a certain point of time. Alarm
clock will give a signal once the time you set is
over.

Program key
Cooking time
End of cooking time
Alarm
Minus key
Plus key
Screen brightness setting
Alarm volume
Current time
0  Keylock
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11 Adjustment key

Setting the alarm clock
1. Press Program key (1) to activate the alarm
time symbol (4).
Maximum alarm time can be 23 hours
and 59 minutes.

2. Adjust the alarm time using .+*/.-" (5/6)
keys.

» Alarm symbol will remain lit and the alarm time

will appear on the display once the alarm time is

set.

3. Atthe end of the alarm time, Alarm Time
symbol (4) will start flashing and the alarm
signal is heard.

Turning off the alarm

1. To stop the alarm, just press any key.

» Alarm will be silenced and current time will be

displayed.

If you want to cancel the alarm:

1. Toreset the alarm time, press Program key
1) to activate the alarm time symbol (4).

2. Press and hold the -
is displayed.
larm time will be displayed. If the alarm

ime and cooking time are set concurrently,
shortest time will be displayed.

(5) key until "00:00"

Changing alarm tone

1. Press Setting key (11) to activate the Alarm
Tone symbol (8).

2. Adjust the desired tone using .+ /=" (5/6)
keys.

» Selected alarm tone will appear as "b-01",

"b-02" or "b-03" on the display.

Cooking times table

he timings in this chart are meant as a
quide. Timings may vary due to temperature
of food, thickness, type and your own
preference of cooking.

Baking and roasting
1st rack of the oven is the bottom rack.

position rox in min.

e

e ame

.

Cakes in mould” _I__ 4050

2 levels

o
Daper

3 ievels

~—---

E—-

2 ioyels

Sponge cake®

3 175 28 30

45 &8

175 20 30

—E—— 2 .30

2 levels
3 levels

e T A A

2 levels

Doigh pasty’ —E

3 levels

-—-

2l

30 40

35..45

— 30, 4

-

1 1

-

—E—— 2%..35

3 levels

_—-
]

(e (Do ] [

o

13- 190 45..55

5
190 3545

_E—

Pizza* One level

E—_ 200 . 220

£ Boast then 180 190

Leg of Lamb ponelewt b BE b 8 28 i 280
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casserole,

H

One level

[l

then‘lﬁ[} 10

One leel

Turkey (5.5 kg)

T

One level

=

One level

(*) In a cooking that requires preheating, preheat
at the beginning of cooking until the thermostat
lamp turns off.

Tips for baking cake

e Ifthe cake is too dry, increase the
temperature by 10°C and decrease the
cooking time.

e |fthe cake is wet, use less liquid or lower
the temperature by 10°C.

e |fthe cake is too dark on top, place it on a
lower rack, lower the temperature and
increase the cooking time.

e |f cooked well on the inside but sticky on the
outside use less liquid, lower the
temperature and increase the cooking time.

Tips for baking pastry

e |f the pastry is too dry, increase the
temperature by 10°C and decrease the
cooking time. Dampen the layers of dough
with a sauce composed of milk, oil, egg and
yoghurt.

e |f the pastry takes too long to bake, pay
care that the thickness of the pastry you
have prepared does not exceed the depth of
the tray.

e [fthe upper side of the pastry gets browned,
but the lower part is not cooked, make sure
that the amount of sauce you have used for
the pastry is not too much at the bottom of
the pastry. Try to scatter the sauce equally
between the dough layers and on the top of
pastry for an even browning.
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then?ﬁO TQQ
_I—_ 20..30
s

When cooking with 2 trays at the same time, place the deeper tray on the upper rack and the other one on the lower rack.
* It is suggested to perform preheating for all foods.

o b b et b

BEl e
them

15 min, 250/max,

then 180 190

25 min. 250/max, 150 .. 210

then 180 190

Cook the pastry in accordance with the
mode and temperature given in the cooking
able. If the bottom part is still not browned
enough, place it on one lower rack next
time.

Tips for cooking vegetables

e [|f the vegetable dish runs out of juice and
gets too dry, cook it in a pan with a lid
instead of a tray. Closed vessels will
preserve the juice of the dish.

e |favegetable dish does not get cooked, boil
the vegetables beforehand or prepare them
like canned food and put in the oven.

How to operate the grill

Before you can use the oven, the time must
be set. If the time is not set, oven will not
operate.

WARNING

Close oven door during grilling.
Hot surfaces may cause burns!

Switching on the grill

1. Turn the Function knob to the desired grill
symbol.

2. Then, select the desired grilling temperature.

3. If required, perform a preheating of about 5
minutes.

» Temperature light turns on.

Switching off the grill
1. Turn the Function knob to Off (top) position.
Rack positions

Grill performance will decrease if the wire grill
stands against rear part of the oven. Slide your



wire grill to the front section of the rack and Foods that are not suitable for grilling

settle it with the help of the door in order to & carry the risk of fire. Only grill food

obtain the best gr||| performan(;& \é\lthh is suitable for intensive grilling
eat.

Do not place the food too far in the

back of the grill. This is the hottest area

and fatty food may catch fire.

Cooking times table for grilling

Grilling with electric grill
bsh
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(] Maintenance and care

General information

Service life of the product will extend and the
possibility of problems will decrease if the
product is cleaned at regular intervals.

DANGER:

Disconnect the product from mains
supply before starting maintenance and
cleaning works.

There is the risk of electric shock!

DANGER:

Allow the product to cool down before
you clean it.

Hot surfaces may cause burns!

e (lean the product thoroughly after each use.

In this way it will be possible to remove
cooking residues more easily, thus avoiding
these from burning the next time the
appliance is used.

e No special cleaning agents are required for
cleaning the product. Use warm water with
washing liquid, a soft cloth or sponge to
clean the product and wipe it with a dry
cloth.

e Always ensure any excess liquid is
thoroughly wiped off after cleaning and any
spillage is immediately wiped dry.

e Do not use cleaning agents that contain
acid or chloride to clean the stainless or
inox surfaces and the handle. Use a soft
cloth with a liquid detergent (not abrasive) to
wipe those parts clean, paying attention to
sweep in one direction.

he surface might get damaged by some
detergents or cleaning materials.
Do not use aggressive detergents, cleaning
powders/creams or any sharp objects
during cleaning.
Do not use harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers to clean the oven door glass
since they can scratch the surface, which
may result in shattering of the glass.
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Do not use steam cleaners to clean the
appliance as this may cause an electric
shock.

Cleaning the control panel
Clean the control panel and knobs with a damp
cloth and wipe them dry.

« Y00 not remove the control buttons/knobs to
clean the control panel.

Control panel may get damaged!

Cleaning the oven

To clean the side wall

1. Remove the front section of the side rack by
pulling it in the opposite direction of the side
wall.

2. Remove the side rack completely by pulling
it towards you.

Clean oven door
To clean the oven door, use warm water with
washing liquid, a soft cloth or sponge to clean
the product and wipe it with a dry cloth.
Don't use any harsh abrasive cleaners or
sharp metal scrapers for cleaning the oven
door. They could scratch the surface and
destroy the glass.




Removing the oven door

1. Open the front door (1).

2. Open the clips at the hinge housing (2) on
the right and left hand sides of the front door
by pressing them down as illustrated in the
figure.

1 2 3

1 Front door
2 Hinge

12 3

3. Move the front doori: to half-way.
4. Remove the front door by pulling it upwards
to release it from the right and left hinges.

teps carried out during removing process
should be performed in reverse order to
install the door. Do not forget to close the
clips at the hinge housing when reinstalling
the door.

Removing the door inner glass
The inner glass panel of the oven door can be
removed for cleaning.

Install the inner glass panel so that the
printed side will face upwards.

Op:

1 Frame

2 Plastic part
Pull towards yourself and remove the plastic part
installed to upper section of the front door.

Innermost glass panel

Inner glass panel

Outer glass panel

Plastic glass panel slot-Lower

As illustrated in figure, raise the innermost glass
panel (1) slightly in direction A and pull it out in
direction B.

Repeat the same procedure to remove the inner
glass panel (2).

M~ w o =
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The first step to regroup the door is reinstalling
inner glass panel (2).

As illustrated in figure, place the chamfered
corner of the glass panel so that it will rest in the
chamfered corner of the plastic slot.

Inner glass panel (2) must be installed into the
plastic slot close the innermost glass panel (1).
When installing the innermost glass panel (1),
make sure that the printed side of the panel
faces towards the inner glass panel.

It is important to seat lower corner of inner glass
panel into the lower plastic slot.

Push the plastic part towards the frame until you
hear a "click".
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Replacing the oven lamp

DANGER:

Before replacing the oven lamp, make
sure that the product is disconnected
from mains and cooled down in order to|
avoid the risk of an electrical shock.

Hot surfaces may cause burns!

« Y/heoven lamp is a special electric light bulb
1 hat can resist up to 300 °C. See Technical
specifications, page 9 for details. Oven

lamps can be obtained from Authorised
Service Agents.

mPosition of lamp might vary from the figure.

If your oven is equipped with a round lamp:

1. Disconnect the product from mains.

2. Turn the glass cover counter clockwise to
remove it

3. Remove the oven lamp by turning it counter
clockwise and replace it with the new one.
4. Install the glass cover.



Troubleshooting

uring operation. >>> This is not a fault.

oduct emits metal noises while heating and cooling.
are heated, they may expand and cause noise. >>> This is not a fault.

The mains fuse is defective or has tripped. >>> Check fuses in the fuse box. If necessary,
replace or reset them.

e Product is not plugged into the (grounded) socket. >>> Check the plug connection.

e Buttons/knobs/keys on the control panel do not function. >>> Keylock may be enabled. Please
_disable it. (See. Using the keylock, page 20)

Oven light does not work.

Oven lamp is defective. >>> Replace oven lamp.

Power is cut. >>> Check if there is power. Check the fuses in the fuse box. If necessary,
replace or reset the fuses.

e Function and/or Temperature are not set. >>> Set the function and the temperature with the
Function ana/or Temperature knob/key.

e In models equipped with a timer, the timer is not adjusted. >>> Adjust the time.
(In products with microwave oven, timer controls only microwave oven.)

e Power is cut. >>> Check if there is power. Check the fuses in the fuse box. If necessary,

A previous power outage has occurred. >>> Adjust the time
it on again.

Consult the Authorised Service Agent or the
dealer where you have purchased the
product if you can not remedy the trouble
although you have implemented the
instructions in this section. Never attempt to
repair a defective product yourself.

witch of the product and switch
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Mons, NbpBo npoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO 32 ynoTpe6a.

YBaxaemu Kynysayo,

Bnarogapum Bu, Ye n3bpaxte npoaykta Ha dvpmata BEKO. HapsiBame ce, ye wwe nonyuute
Bb3MOXHO Hal-000py pesynTaTv OT 13NON3BaHEeTO HA MPOAYKTa HU, NPOV3BEdeEH No Hai-
BUCOKOKAYECTBEHM 1 MOAEPHU TeXHOMNOrU. 3aToBa BM MOMMM [ia NpoYeTeTe TOBa PHKOBOACTBO 3a
ynoTpeba 1 BcuyKkaTta ro CbbTCTBALLA AOKYMEHTALMS BHUMATENHO Npeay Aa u3nonasarte ypeaa, a
crnep ToBa v 3anaseTe 3a Cnpaska B Gbaelle. AKo NpeoTCTbvTe NPodyKTa Ha Apyr notpebuTten, To
ro npegainTe 3aeHO C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. Criegpaiite BCUYKN ykasaHus v MHGopMaLvs B
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

MomHeTe, Ye TOBA PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba Moxe Aa € 3a HsKomnko Mogena ypeaa. Pasnukute
Mexzay MOENuUTe ca yTOMHEHW B PbKOBOLCTBOTO.

OO6sicHeHUe Ha CMMBONUTE

B TOBa pBHKOBOACTBO Ca U3NON3BaHU CEAHMTE CMBOM:

BaxHa vHdopmaLms unm nonesHu
cbBeTY 3a ynoTpeba.

MpeaynpexaeHue 3a puck 3a XueoTa
WU MMYLLECTBOTO.

MpenmynpexaeHve 3a TOKOB yaap.

MpeaynpexaeHne 3a puck oT noxap.

MpeaynpexaeHue 3a ropelua
MOBBLPXHOCT.

B BB

Arcelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitlice/Istanbul /TURKEY

Ce Made in TURKEY



TABMULIA HA CBABLPKAHUETO

n BaxHu yka3aHWs U npeaynpexaeHus
3a 6e30nMacHOCT 1 ona3BaHe Ha

oKonHata cpefa 4
06La BE30MACHOCT........vviveiiiieiie s 4
EnekTpnyecka 6e30MaCHOCT ..............covvrvinnn, 4
BesonacHoCT npu U3Non3BaHeTo Ha NpoaykTadb
MpensuaeHa ynoTpeta ............ccooovvvrrierens. 7
BesonacHOCT 3a AelaTa .......ocooveeveinein, 7
M3xBbpnsHe Ha ocTapenus NpoayKT.............. 7

M3xBbpnsHe Ha OnakoBbYHUTE MaTepuany ...8

P OcHogHa uHchopmaums 9
OB MPEITIBA. ... e 9
ChbObpKaHMe Ha MAKETA ..........cvoviirrrain, 10
TexHUYeCKN CneLmMmUKaLmn ..............c.c........ 10
E] MonTax 11
MpeON MOHTAXKA ... .o 11
VHcTanaums v CBBbP3BaHE .........c.vveveveeene. 13
BbaeLo TPaHCIOPTUPAHE ... 15
ﬂ Monroroska 16
CbBeTy 3a CnecTsiBaHe Ha eHEprus ............. 16
[TbPBO MOM3BAHE ... 16

lMbpBOHAYanHa HacTpoika Ha vaca ............ 16
MMbpBOHaYanHo NOYNCTBAHE Ha ypeda........ 17
[TbpPBOHAYANHO 3ATPABAHE ..o, 17
5 Kak na pabotute ¢ dhypHata 18
OcHoBHa VHEOpMaLMs 3a rOTBEHE, NeYeHe 1
TPUMA . 18
Kak ga pabotute ¢ enektpuyeckata gypHa 19
Pexxumm Ha paboTa ..........cccovvvveriiiiinn, 19

/3nonaBaHe Ha YacoBHUKa Ha dypHaTa...... 20
V3anonaBaHe Ha 3akmno4BaHETO Ha ByToHMTE 21

lNon3saHe Ha YacoBHMKa KaTo anapma........ 22
Tabnuua ¢ BpeMeTo 3a FOTBEHE................... 23
Kak ga pabotute C rpuna...........ocovvevevinnnn, 24
['oTBapCKa NNOYA 38 MEYEHE ...........everee. 25
[ Nopabpxake u rpmxa 26
OBLa MHGOPMALMS ... 26
lNoyncTBaHE Ha KOHTPOMHMA NaHenN............. 26
lMouncTBaHE Ha OYPHATA. ..o 26
CsansHe Ha BpaTaTa Ha ypHaTa .............. 26
CBansHe Ha BbTPELIHOTO CTBKNMO Ha BpaTaTa2/
MogmsHa Ha namnata BbB ypHaTa........... 28
OTcTpaHaBaHe Ha noBpeau 29
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{ Baxnu ykasanus v npegynpexaeHus 3a 6e3onacHocT u

OlNa3BdHe Ha OKOJlHATa cpefad

To3u pasgen cbabpka ykasaHns 3a
Be3onacHoCT, KOUTO LLe BN
nomorHar fa usberHeTe pucka ot
HapaHsiBaHe 1Ny NoBspesa.
Hecna3BaHeTo Ha Te3u ykasaHus
npaBy BCAKAKBY rapaHLmm
HeBanuaHw.

O6wa 6e3onacHocT

*  YpenobT Moxe Aa Obae nonssat
OT fela Ha 8 1 noBeYe roauHN 1
OT NNLA C MOHMXKEHN U3NYECKH,
CEH30PHM 1 YMCTBEHM
cnocobHOCTM Uniu Taknea 6e3
OMUT 1 NO3HaHKA, aKo Te ca
Haa3npaBaHy Unu
WHCTPYKTUPaHX OTHOCHO
ynotpebarta Ha ypega n
©e3onaceH HauMH 1 ca HasiCHO
CbC CBbP3aHUTE C TOBA PUCKOBE.
[euarta He 6vBa ga cu urpast ¢
ypeaa. MouncreaHeTo
notpebuTenckata noaapbxka He
6uea ga 6baar u3BbLPLLBAHN OT
feua 6e3 Haasop.

*  MOHTaXbT 1 PEMOHTBT Ha ypeaa
TpsibBa BMHArV Aa ce U3BbPLLBA
OT NpeacTaBUTeNi Ha
0TOPU3NPaHUS CEPBU3.
Mpon3BOANTENST HE HOCK
OTIOBOPHOCT 3a LLeTH,
MPUYMHEHN OT NonpaBeka
N3BBLPLLEHA OT HEOTOPU3NPaHM
nuua, B KOUTO cnyyan
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rapaHuusiTa MOXe a cTaHe
HeBanuaHa. Npean MoHTaxa
npoyeTeTe BHUMATENTHO BCUYKM
WHCTPYKUMN.

He n3nonssaiTe npogykra ako
Aane aedekT unu e Buaumo
NoBpesEH.

Cnep BCsKO nonssaHe
npoBsepsBanTe fanm
(DYHKLMOHANHUTE KonyeTa ca
U3KITHOYEHN.

Enektpnyecka G6e3onacHocT

AKO NpOZYKTLT € NOBPEAEH, TOM
He GuBa [a ce nonsea npeam ga
6bae nonpaeeH B 0TOPU3MPaHMS
cepsu3. CbLeCcTBYBa pUCK OT
TOKOB yzap!

Csbp3BaiiTe ypega camo KbM
3a3EMEH KOHTaKT C MOLLHOCT K
3alyuTa, NocoYeHn B
"TexHuyeckn cneuundukaymmn”
3asemsiBaHeTO TpsibBa Aa ce
Hanpasm OT KBanuhuLMpaH
eNEKTPOTEXHIK, KaTO NPOAYKTLT
ce nonaea cbe unu 6e3
TpaHcdopmatop. drpmara Hu
He HOCW OTrOBOPHOCT 3a
npobnemu, npousTuyaLLy ot
HenpaBuWIHO 3a3eMsBaHe Ha
ypeaa.

Hukora He MWiATe NpoayKTa kaTo
ro nonvBeate Unu npbekaTe B



Boga! CbluecTByBa puck OT
TOKOB yaap!

MMpoaykTbT TpsibBa fa e
W3KITKOYEH MO BPEME Ha MOHTaX,
noaapbXKa, NOYUCTBAHE M
PEMOHT.

Ako 3axpaHBalmaT kaben Ha
ypeaa e nospegeH, Tpsbsa aa
ce Mnonpasw OT NPOU3BOAUTENS,
HeroB CepBu3eH NpeacTaBuTen
WM KBaNUULMPaH TEXHUK C
Len aa ce u3berHe BCAKakbB
PUCK.

YpenowbT TpsibBa oa e MOHTHpaH
Taka, 4Ye Aa MOXe HanmbHO Aa
Cce U3KMKYM OT Mpexara.
PasgensHeTo Tpsibsa aa ce
ocurypsisa Unu OT Lencen, unm
OT NPEBKIOYBATESN, MOHTMPAH
BbB (PUKCMpaHaTa enekTpuyecka
WHCTanaums, CbrnacHo
CTpOUTENHUTE Hapeaou.

o BpeMe Ha ynoTpeba, 3agHaTa
yacT Ha pypHaTa ce 3arpsiea.
MpoBsepeTe panu
rasoBarta/enekTpuyeckara
WHCTanaums He ca B KOHTaKT CbC
3aHaTa NoBbPXHOCT; B
NPOTWBEH CryyYal CBPb3KNUTE
MOXe Aa Ce NoBpeasT.

He 3akneLysante 3axpaHealius
kaben mexay Bpatata Ha
(bypHaTa u pamkara 1 He ro
npekapeanTe Hag
HaropeLleH1Te NOBLPXHOCTU. B
NPOTWBEH Cryyait n3onaumsra

Ha kabena Moxe fa ce CTonu
Aa npean3suka noxap B
CNeACTBMe Ha KbCO ChefyHEHNe.
Bcsika maHunynaums no
eNEeKTPUYECKUTE CLOPHXEHUS 1
CUCTEMU MOXE [a Ce U3BbpLUBA
CaMo OT OTOPU3NPaHH 1
KBanupuumpaxu nuua.

B cnyyai Ha kakBaTo v fja e
noepeaa, U3KIyeTe NPoayKTa n
ro U3KMKYeTe 0T 3aXpaHBaHETo.
3a na HanpasuTe TOBA,
n3kntoyeTe ByLLOHa BKbLYM.
[MpoBepeTe Aanu HanpexeHNeTo
Ha ByLLOHa e CbBMECTUMO C
NpoAyKTa.

BesonacHocT npu n3non3saHeTo
Ha npoAykKTa

YpenwT 1 goceraemmnte My
4acTu ce HarpsiBat npu
ynotpeba. Tpsbea ga ce
BHMMaBa fa He ce aokocsaTt
HarpsaTUTe enemeHTu. leyata
nog 8-roguiiHa Bb3pacT Tpsibea
[ia Ce obpxar fJarney ot ypeaa
OCBEH aKo He Cca Haf3upaBaHu
NOCTOSIHHO.

Hukora He n3nonssaiTe
NpoayKTa ako cTe nog
BMUSIHWETO Ha ankoxon u/unm
APy ONUSIHSBALLW BeLLecTBa.
BHumaBawnTe, korato B CboBeTe
CW MaTe arnkoXoNH1 HanuTKu.
AnKoxosTbT Ce n3napsea npu
BMCOKM TEMMepaTypn 1 MOXe Aa
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npeaunssuka noxap npu
Bb3niaMeHsiBaHe 0T Aonupa ¢
ropeLyara noBbPXHOCT.

He nocrassinTe HUKaKBK
necHosananumm matepuani B
61130CT [0 NpoAyKTa, Thit KaTo
MOXe Aia Ce HaropeLs 0TCTpaHm
no Bpeme Ha ynotpeba.

YpeabT ce HarpsiBa o BpeMe Ha
ynotpeba. Tpsbea fa ce
BHMMaBa [a He ce AoKocBaT
HarpeBaTennTe BbTPE BbB
(ypHarTa.

[pBbXTE BCUYKM BEHTUMNALWMOHHN
OTBOPY OTNYLUEHM.

He 3arpsisainTe 3aTBOpeHU
KOHCEPBW W CTHKNEHN BypkaHu
BbB (pypHaTa. HangraHeTo,
KOETO LU Bb3HUKHE B
KoHcepBaTa/bypkaHa, MoxXe Aa
[0Befe [0 NyKaHETO My.

He nocraBsiTe TaBw 3a neyeHe,
CbZ0BE WK anyMUHNEBO PONNO
OMPEKTHO BbPXY ABHOTO Ha
(ypHara. AKymyrnmpaHeTo Ha
TONNMHA MOXe fa nospeau
OBLHOTO Ha (pypHaTa.

He n3nonasaiite rpybu
abpasnBHM UM METArTHM
CTbpranku 3a NOYNCTBaHe Ha
CTbKneHata BpaTta Ha ypHaTa
Tbi KaTO TE MOraT Aa usapackar
NOBBPXHOCTTA, KOETO OT CBOS
CTpaHa Ja foBefe [0 CyynBaHe
Ha CTHKMOTO.
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He n3nonagaiTe napoyncTayku
3a NOYMCTBaAH Ha ypeaa, Tbi
KaTo TOBa MOXE [a Npean3Buka
TOKOB yaap.

3nonssainTe padpToBETE KaKTO
e onucaHo B pasgen "Kak ga
paboTuTe C enexkTpuyeckara
ypHa".

He n3nonssaiTe npogykra ako
NPeaHOTO CTHKIO € 3BadeHO
WX HanyKaHo.

[OpbxkaTa Ha pypHaTa He €
CyLINTHA 3a Kbpnn. He
yBECBanTe Kbpnit, PbKaBuLy 1
NogoBHN TEKCTUMHN U3AeNns
KoraTo (oyHKLMS rpun paboTy
npw 0TBOPEHa Bpara.

BuHaru usnonssaiTte
TEPMOYCTONYMBI PbKaBULW NPy
nocTaBsiHe N n3BaxaaHe Ha
SCTUA B/OT ropeLyata ypHa.
Mpeaun oanogMeHuTe
namnuykata Ha ypega, ce
yBepeTe, Ye TOI e U3KMIOYEH, 3a
Aa ce u3berHe pucka oT TOKOB

ynap.

3a HaaexXHoCcTTa Ha NnaMbka Ha
nNpoaykTa;

lLlencenbT TpsibBa Aa e
HaMeCTeH B KOHTaKTa, Taka 4ye
[a He U3nmsat UCcKpu.

He n3nonssaiiTe noBpeaeH,
CPSA3aH UNK YABLIKEH kabento
13nos3BanTe camo OpUrMHaNHNS
kaben Ha ypeaa.



+ LlencemnbT He BuBa aa ce
BKIMKOYBA B KOHTAKTa ako €
HaMOKPEH MW BNaXeH.

MpeaBuaeHa ynoTtpeda

* Tosn NpoayKT e npeaBuUaeH 3a
butosa ynotpeba. Ynotpebata
My 32 TbProBCK/ LIENN He €
ponyctuma.

+  Toau ypen e npegHasHa4eH
caMo 3a roTBapckm Lenu. Ton He
bvBa ga ce u3nornasa 3a apyru
Lenu, kato Hanpumep
OTONNsIBaHe Ha cTadTa.

* [pogykTsbT He GuBa aa ce
non3ea 3a 3aTonnsHe Ha YNHUK
MoA rpuna, CyLeHe Ha Kbpnu,
PBKOXBATKM W Ap. BbPXY
OPBXKUTE, 3a CyLUEHE UK 3a
OTONfIEHME.

«  UlpownssoauTenst He Hocu
OTTOBOPHOCT 3a LUETH,
MPUYMHEHN OT HenpaBuHa
ynotpeba.

+ OypHaTta MOXe Ja Ce 13nosi3sa
3a pa3mpassBaHe 1 neyeHe Ha
XpaHa.

Be3sonacHocT 3a fgeuyata

*  BbHWHWTE YacTu Ha ypeda
MOXe Aia Ce HaropeLLsaT npu
ynotpeba. Mankute geua
TpsibBa f4a ce AbpxKar faney ot
ypeaa.

+  OnakoBbYHWUTE MaTepUanm ca
onacH 3a geuarta. [lpbxre
[aney oT feuara onakoBbYHUTE

matepuanu. axsbpnerte BCUYKM
4acTu OT ornakoBkaTa no
npMpoaoCcLOBPA3eH HaunH.

«  Enektpuyeckute n/unu rasosu
ypeau ca onacHu 3a geuarta.
[OpbXTe felara ganey ot ypeda
no Bpeme Ha pabota 1 He UM
no3BonsBeanTe aa cu Urpast ¢
Hero.

* He nocraesaunte BbpXy ypeaa
npeameTi, KOUTO Jeuarta Moxe
[a onuTart Ja fOoCTUrHar.

+ KoraTo BpaTara € 0TBOpEHa, He
OCTaBANTE HUKAKBU TEXKM
npeameT BbPXY Hes U He
no3BonsBanTe aeuarta aa cagat
BbpXy Hes. BpaTaTa Moxe aa ce
W3BbPHE UNN NaHTUTE 1 Aa ce
noBpeaaT.

MU3xBbpnsHe Ha ocTapenus

NPOAYKT

/3xBbpnete octapenus npoayKT no
ekocbobpaseH HaumH.
To3n NpoayKT HOCK CENEKTUBEH
CMMBO 32 COpPTUPaHe Ha
OTnagbLUMUTE OT ENEKTPUYECKO
enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO).
ToBa 03HayaBa, Ye TO31 NPOAYKT
Tpsibea ga 6vae obpaboTeH B
CbOTBETCTBME C EBponenckata
avpekTtuea 2002/96/E0, 3a ga 6bae
peuvKnMpaH v pasrnobeH v aa ce
cBefe 40 MUHUMYM BIUSHAETO My
BbPXY OKOMHaTta cpepa. 3a
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AOMbAHATENHA MHGOPMaLKs, ce
CBBPXKETE C MECTHUTE MM
pervoHasHu BnacTu.

ObbpHETE CE KbM MECTHMSA
TbProBew, Uv ronsm LeHTbp 3a
cbbupaHe Ha OTNagbLM BbB BaLLKA
paioH 3a Aa pasbepete kak Aa
W3XBbPNMTE ypeaa.

MMpeamn fa n3xebpnuTe ypeaa,
OTpeXeTe 3axpaHBallns kaben u
HanpaBseTe 3akrnoyankara (ako uma
Takaea) Heusnonssaema 3a aa
nsberHete n3naraHeTo Ha AeLa Ha
OMacHoCT.
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MU3xBBbpnsiHe Ha ONaKOBBLYHUTE

maTtepuanu

+  OnakoBbYHWUTE MaTepuanu ca
onacH 3a geuata. [lpwxre
ONakKoOBbYHUTE MaTepuani Ha
Be3onacHo MACTO, U3BBH
AOCTbNa Ha Jela.
OnakoBbYHWTE MaTepuanm Ha
NpoAayKTa ca u3paboTeHu ot
npepaboTBaemu Matepuan.
M3xBbpneTe r1 no noaxoasLy
HauMH 1 copTMpanTe B
CLOTBETCTBME C YKa3aHWATa 3a
peuuKnpaHe Ha otnagbum. He
M M3XBBPNANTE C HOPManHUTe
6uToBM OTNAgbUM.



E OcHoBHa uH¢opmaums
OO0w, npernen

1 KoHTponeH naHen 6 lMonoxeHns Ha ckapaTa

2 MetanHa ckapa 7 l'opeH HarpeBaTen

3 TaBa 8 Namna

4 Opbxka 9 MoTop Ha BeHTUnaTopa (3agHa cTomaHeHa
5  Bpata nova)

1 2 3 4
CenexTop 3a yHKumMTE
Lindpos Tarimep
CenekTop 3a TepmocTaTta
Jlamna Ha TepmocTaTa

B~ w NN -
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C'b.ﬂ'bp)KaHMe Ha naketa

MpemocTaBeHUTe akcecoapy MoraT fia
BapupaT, B 3aBUCMMOCT OT MoJena.
BawwmsT npomykT Moxe fia He e cHabeH ¢
BCYYKM NPUHAANEKHOCTY, ONUCAHN B
PbKOBOACTBOTO.

1.  PbKOBOACTBO 3a ynotpeba
TaBa Ha ¢hypHaTa
/3non3ea ce 3a GaHuLK, 3amMpa3eHu
XpaHw 1 ronieMm napyeTa Meco.

3. TaBa3a Kekc
/3nonaga ce 3a neunBa OT pofa Ha
CnaaKu 1 BUCKBUTK.

TexHU4eckun cneuudukayum
BonTax/JecToTa
0L ia koHoYMALUG HA eHeprug

4. TeneH pact

/3non3Ba ce 3a neyeHe 1 NoCTaBsHe Ha
XpaHa, KOATO LLe Ce neYe B Kacepon Ha
KEenaHua eTax.

220-240V ~ 50 Hz
25 kW

e
HOSVV-EG 3 1.5
i

IbmkvHa Ha kabena
BbHLLIHY pasmepy (BUCOYMHA/LLIMPUHA/AbN00YMHA

MoHTaxHYM pasMedi (BUCOuMHaLIVDHA/ nENBoYIHA

OcHoBHa dypHa

Knac Ha eHepriitHa edekTUBHOCT
BbTpeluHa namna

EHeniuitHa KoHCyMaling Ha rping

MaKc. 2 M

#  Ba3oBy AaHHU: MHopmaLmsTa BbpXY eHEpruiiHUs eTUKET Ha eNekTpUYECKUTe YpHU € faaeHa B
cboteeTcTBUe Cbe cTaHaapT EN 50304. Teau cToitHOCTM Ca onpefeneHu Npy cTaH4apTHO HaToBapBaHe
C 113n0on3BaHe Ha PYHKLWM JONEH-TOPEH HArpeBaTen M BEHTUMNATOPHO HarpsiBaHe (ako UMa TakvBa).

Bux. Monmax, cmp. 11.

eXHUYecKuTe cneuudukaumn Moxe fa
Obrat npomeHeHu Ge3 npeaynpexaeHue ¢
Lilen nogobpsiBaHe kKaYecTBOTO Ha
npoaykTa.

WrypuTe B TOBa PHKOBOACTBO Ca
CXemMaTW4HU U MOXe [la He CbBnafat
OYHO C BALLMS NPOLLYKT.

CTOMHOCTUTE MOCOYEHN BBPXY ETUKETUTE
Ha npojyKTa Unu B NpapyXvTenHaTa
IIOKYMEHTALWS Ca NOoMyYeHn B
nabopaTopHM YCNoBUS Npu Cra3BaHe Ha
CBLOTBETHUTE CTAHAAPTMW. Te3n CTOMHOCTY
MOKe []a BapupaT B 3aBUCUMOCT OT
ycnosusiTa Ha paboTa 1 okonHaTta cpefa
Ha npogaykTa.
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MoHTax

lMpogykTsT TpsbBa ga ce MOHTMpa OT
KBanMuLmMpaH CneuyanmcT B CbOTBETCTBYE C
TeKyLMTe 3aKOHOBU pa3snopentu. B npoTveeH
Cny4an rapaHuusTa cTaBa HeBanuaHa.
[MpoM3BOAUTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a
LT, MPUYMHEHM OT NMONpPaBKa 3BbPLLEHA OT
HEOTOpM3MPaHM N1La, B KOMTO Criyyain
rapaHuusTa MOXe Aa CTaHe HeBa.
HOAFOTOBKaTa Ha MACTOTO U CBBbP3BaAHETO
Ha €NEeKTPNYECTBOTO U ra3ta 3a npoaykra
ICa OTFOBOPHOCT Ha KNeHTa.

ONACHOCT:

YpenbT TpsibBa fa Obae MOHTVPaH B
CbOTBETCTBYE C BCUMKM MECTHM Hapeaoun
OTHOCHO ra3oBUTE U/ eNEKTPUYECKN

ypeau.

ONACHOCT:

MMpeav moHTaxa, pasrnesanTe
npoayKTa 3a BuayMn gedektyt. Ako
¥IMa TaKkuBa, TO He o MOHTMpaTe.
lMoBpeaeHUTe NPOAYKTU BOASAT 10 PUCK 3a
BesonacHocTTa.

Mpean MmoHTaxa

YpeabT e npeaHasHayveH 3a MOHTMPaXx B

KyXHuWTe, NpefnaraHy B TbproBckara mpexa. Ot

ypena po creHute u Mebenuposkata Tpsdea aa

ce ocTaBy obe3onacutenHa aucTaHums. Buxre

curypara (CTONHOCTUTE Ca B MM).

*  M3nonaBaHnTe NOBLPXHOCTW, CUHTETUYHM
namuHaTV 1 nenuna Tpsibea Aa ca
Tonnoyctonumeu (MuHUMym 100 °C).

+  KyxHeHckuTe WwkadoseTe Tpsbea Aa ca
MOCTaBeHu Ha PaBHO U 4@ Ca HEMOZBWKHMU.

«  Axo nog dypHaTa uma uYekmemxe, Tpsabea
Aa Ce MOHTVpa padT MeXay YeKkMemkeTo

1 dhypHarta.

*  HoceTe enekTpoypeaa Hail-Masnko ¢ Apama
4oBexa.

He MoHTWpaiiTe ypeaa 4o XnagunHuum u
bpusepu. TonnuHaTa, u3nbyBaHa ot
ypena, e NOBULLIM KOHCYMaLsTa Ha
€NEKTPOEHEPTIS Ha OXNaXAUTENHUTE
Tena.

He xBalLlaliTe 3a BpaTaTa Unu ApbxkaTa
Npu NpeHacsiHe Ha ypesa.

KO ypeabT pasnonara ¢ MeTasnHu

pbXKu, NpubepeTe 06paTHO APBKKUTE B
CTpaHWYHUTE CTEHU Crief kaTo
npemecTuTe ypeaa.
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MUH.
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MUH.

WMHcTanauusa n cBbp3BaHe
*  YpepbT TpsibBa ga Obae MOHTMpaH B
CbOTBETCTBME C BCUMKW MECTHU HAapeaou

OTHOCHO Fa30BUTE 1 ENEKTPIYECKM YPEau.

CBbp3BaHe KbM eNeKTPUYecTBOTO
CBbpKeTe NPofyKTa CbC 3a3eMeH KOHTaKT,
3alyTeH ¢ GyLIOH C NOAX0AsLL KanauuTeT,

KaKTO € yKasaHo B Tabnmua "TexHU4ecKn
cneuvdvkaummn”. 3asemsiBaHeTo TpsibBa fa ce
Hanpaeu OT KBanuULMpaH eNeKTPOTEXHUK,
KaTo NPOAYKTBLT CE NON3Ba CbC MM 6e3
TpaHcopmaTop. PrupMata Hu He Hocw
OTTOBOPHOCT 3a LeTH, MPUYMHEHM OT
ynoTpebata Ha npoaykTa 6e3 HanpaBeHo
3a3eMsBaHe Ha VHCTanauusiTa B CbOTBETCTBUE
C MECTHUTE pa3nopenou.
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OMACHOCT:

YpenwT TpsibBa fa 6bae CBbp3aH KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa ot
0TOPU3MPaHO 1 KBanNMuLMpaHo
nuue. MeproabT Ha rapaHumsTa Ha
ypena 3anoysa efpa creg npasuneH
MOHTaX.

IMPOM3BOAMTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a
LT, NPUYMHEHN OT NonpaBka
13BBbPLUEHA OT HEOTOPM3MPAHU NnLa.

l OMACHOCT:

3axpaHBaLmaT kaben He 6uBa pa ce
3almnea, nperbea unu aa gonvpa
ropeLyuTe YacTu Ha ypega.
lMoBpeneHusT 3axpaHBaLyy kaben psbsa
[ Ce NoLMEHM OT KBanudmLypaH
€NeKTPOTEXHUK. B npoTuBeH cnyyai
CbILIECTBYBA PUCK OT TOKOB YAap, KbCO
CbeanHeHne nnm noxap!

+  [pu cBBbP3BaHETO TPsIOBA fa ce cna3sart
LbPXaBHUTE Hapeaow.

«  [laHHnTe Ha 3axpaHBaHeTo TpsibBa aa
OTrOBapsAT Ha AaHHWUTE, ONKCaHU BbPXY
eTukeTa Ha ypepa. OTBOpeTe npeaHarta
BpaTa 3a Ja BuauTe eTuKeTa.

«  3axpaHBawmAT kaben Ha ypefa Tpsibea aa
0TroBaps Ha CTOMHOCTWTE B Tabnuua
"TexHU4ecku cneLudukaLmmn”.

OMACHOCT:

[peav fa 3anovHeTe KakeaTo M Aaa e
paboTa no enekTpuyeckara
VHCTanauus, uskmnioyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo.

ChbluyecTByBa puck OT TOKOB yaap!

CBbp3BaHe Ha 3axpaHBawmsa kaben

1. He MOxe [ja paskaumTe BCUYKM NOMKOCK Ha
eneKTpo3axpaHBaHeTo, Tpsibea aa
CBbPXeETe AUCKOHEKTOP C NMOHE 3 MM
KOHTaKTHO pa3cTosiHue (ByLIOoHN,
obe3onacsBaL NPeKbLCBAYM, KOHTAKTOPH)
11 BCVIMKM MOMIOCK Ha AMCKOHEKTOpa TpsibBa
Ja ca bnn3o 1o (He HafL) ypena B
CbOTBETCTBME C AnpekTuBuTe Ha VEE.
HecnasBaHeTo Ha Te3un ykasaHus Moxe [a
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posefe o npobnemu B pabotata Ha ypeaa,
KaKTO 1 [ia HanpaBsiT rapaHuusTa My
HeBanuaoHa.

MpenopbyBa ce AOMbIHATENHA 3aLyMTa Ypes3

NpekbCcBaY Ha OCTaTbYHMS TOK.

Ako ¢ npopyKTa e focTaBeH kaben:

T } TEPMUHANE

H BNTIOK
3 C D]
I-(/ \\ CHUH
RN

KA®AB_+ L /j )

3EJIEH/
XbIT

3AXPAHBALY
KABEN

U —

2. 3aepHodasHa Bpb3Ka, CBbPKETE KULMTE
KaKTO € NoKa3aHo no-Aony:
Kadbsie/uepeH kaben = L (®asa)
CwH/cuB kaben =N (Hyna)I
3enen/xwbnT kaben= (E) = (3a3emeH)
MoHTax Ha npoaykTa
1. Tnb3HeTe ypHaTa B WKada, HamecTeTe 1
obesonaceTe Ha MSCTO KaTo NPoBepUTE Aa
He 61 3axpaHBaLmAT kaben fa e npeyyneH
VN 3aKMeLLeH.

3akpeneTe pypHaTa ¢ 2 BUHTa, KaKTO €
noKasaHo Ha UncTpauysTa.



3a npoaykTu ¢ oxnaxgall BeHTURaTop

1 Oxnaxpaaly, BeHTUnaTop
2 KoHTponeH naxen
3 Bparta

Brpa,qumm OoXnaxgall BEHTMNaTop oxnaxmia
KaKTO BrpageHunaT LI.IKa(b, Taka 1 npefHaTta 4Yact

Ha ypesa.

®uHanHa npoBepka

1.

BknioueTe 3axpaHBalLyst kaben 1 BknoyeTe
fywwoHa Ha ypepa.

2. TlpoBepeTe PyHKUMUTE.
bbaewo TpaHcnopTUpaHe

3anaseTe OpUNHANHMS KaLOH Ha
MpOAYyKTa U ITo NPeHacsiiTe B HEro.
CnepBaiiTe ykasaHusiTa BbpXy KalloHa.
AKO He CTe 3ana3uny OpUrMHanNHUs KalloH,
OnakoBaliTe ypeaa B HaliNoH ¢ MexypyeTa
11 TO 3aneneTe NibTHO.

3a fa npegnasuTe TeneHata ckapa 1
TaBaTta Aa He NOBPeasT BpaTata,
nocTaBeTe KapTOHEHa NeHTa oT
BbTPELLHATa YacT Ha BpaTaTa, Taka 4e Aa
CE M3PaBHY C NOMOXEHNETO Ha TaBuTE.
3anenete BpaTaTa Ha (pypHaTa KbM
CTPaHWN4HUTE CTEHMU.

He xBalualiTe 3a BpaTaTa Wnm gpbxkara
npw NpeHacsiHe Ha ypeaa.

OxnaxgallyMsT BEHTUNATOP NPOAbITKaBa
a pabotu okono 20-30 MuHyTH cneq kaTo

ypHaTa e U3KnodeHa.

He nocTaBsiiTe HUKakBM NPeLMETU BBPXY
npoayKTa 1 ro NpeHacsiite B M3NPaBEHO
NONOXEHME.

OrnepaiiTe NpofyKTa OTBBLH 3a
EBEHTYamHW NOBPEAYN NPY NPEHACSHETO.
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Pl NoaroToska

CbBeTH 3a cnecTsiBaHe Ha eHeprusa
Cneppaluata HGopmMaLms Lie B1 NOMOrHaT aa
u3nonasare enekTpoypeaa no ekonornieH
HauH 1 ia cnecTsaBaTe enekTpoeHeprus:

*  A3nonssaitTe TbMHO OLIBETEHU W
eMainnnpaHu NoKpUTVS Ha CbOBETE 3a
neyeHe, Thil kKaTo Te Npeaasat no-gobpe
TONNMHaTa.

«  Axo B pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba unu B
peLenTaTa ce NpenopbyBa Aa U3BbPLLMTE
onepaumsTa noarpsBaHe 4okaTo
NpUroTBATE SACTUSTA CK, TOraea s
HanpaseTe.

*  He otBapsiiTe YecTo BpaTtaTa Ha ypHaTta
Mo BPEME Ha roTBeHe.

*  AKO e Bb3MOXHO NpuUroTesinTe
€[JHOBPEMEHHO NMOBEYE OT eAHO ACTVE BbB
typHaTa. Moxe fa roteuTe Kato
nocTaBuTe ABa Cbja BbpXy TeneHaTa
ckapa.

+  [lpuroTsainTe NoBeye ACTUS €4HO cneq
Apyro. ®ypHaTa Beve Lue e HaropeLleHa.

+  MoxeTe fa CnecTute eHeprus kaTo
U3KNIoUNTE GhypHaTa HAKOMKO MUHYTH
npeam Kpasi Ha BpeMeTo 3a roteeHe. He
0TBapsnTe BpaTaTa Ha dypHaTa.

+  PaawvpaseTte 3ampaseHuTe XpaHu npeau
[Aa v CroTeuTe.

MbpBo nonssaHe
MbpBOHayYanHa HacTpomnka Ha Yaca

Mpeav ga v3nonaeate ypHara, Tpsibea
a HacTpouTe Yaca. AKO 4achT He e
HacTpoeH, ypHaTa Hama fia paboTu.

OKaTo NpaBUTE HAKaKBa HaCTpOVIKa,
CbOTBETHUTE CMMBOINU HA YaCOBHUKa
npemuraart.

HaTucHeTe konueta =" unu '+ (5/6) 3a ga

HacTpouTe Yaca crief kato dypHaTta fbae
BKIIIOYEHa 3a MbpBMA MbT.
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Konue 3a nporpamm

Bpewme 3a roteeHe

Kpait Ha BpeMeTo 3a roTBeHe

Anapma

ByTOH MUHYC

ByToH nnioc

HacTpoiika Ha SipkoCTTa Ha ekpaHa

Cvina 3ByK Ha anapmara

HacTosiy yac

10  3akniouBaHe Ha ByToHUTE

11 HacrpoiisaLy ByToH

Cnep kato HacTpouTe BpEMETo, MOXeTe Aa
3anoyHeTe Unu ga NpUKIYUTE roTBEHETO KaTo
n3bepeTe xenaHaTta No3uums ¢ TeMnepaTypHus
1 PYHKUMOHANHWS BYTOH.

KO TEKYLLMSIT Yac He e HaCcTPOeH,
HacTpoiikaTa Ha Yaca LUe 3anoyHe ja
pacte/npuaswkea ot 12:00. Cumson
YacosHuk '9' ce nokassa Ha aucnnes 3a Ad
YKaXe, Ye TEKYLLMST 4ac He e HaCTPOeH.

Cnep kato yacbT 6bae HAaCTPOEH, TO3M
CUMBON 134€3Ba.

0 N O O WD -
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3ananeHuTe YacoBM HACTPOIKN Ce
0 OTMEHST B CrlyJai, Ye Toka cnpe. Tpsbea
0THOBO fia Ce HaCTPOST.
3a fja npoMeHuTE HAaCTPOEH Npeay ToBa Yac:
1. Hatuchete konye (11) 3a ga aktvsupate
CMMBONA 3a TekyLUo Bpeme 9"
2. HatucHeTte konueTa =" unu '+ (5/6) 3a ga
HacTpouTe TeKyLMs Jac.




MpomsHa B HacTpoWKaTa 3a APKOCT Ha

eKkpaHa

1. HatucHete konye (11) 3a fa akTuBupate
CMMBOIIa 3a AIPKOCT Ha ekpaHa 7' 3a fia
HanpaBuTe HACTPOMKa Ha APKOCTTa Ha
eKpaHa.

2. HatucHeTe konveTa =" unm '+ (5/6) 3a ga
HaCTpOMTE XenaHaTa pKoCT.

» M36paHOTO HMBO Ha APKOCT LLie Ce NOoABK KaTo

d-01, d-02 nnu d-03 Ha gucnnes.
MbpBOHaYanHo No4McTBaHe Ha ypeaa

MoBbPXHOCTTA MOXeE Aa e MOBPEeam OT
HsikoM NOYMCTBALLM NpenapaTy 1
MaTepuani.

He u3non3Baiite arpecyBHN NOYMUCTBALLM
npenapatu, npaxoobpasHu/kpemoobpasHu
npenapaTti UIn ocTpY NPeaMETH Npu
NOYMCTBAHETO.

1. TpemaxHeTe BCUYKM ONAKOBBYHM
matepuanu.

2. C mokbp napuan unu r-6a 3abbplueTe
BCUYKM NOBBPXHOCTM M NOACYLLETE.

[MbpBOHaYanHo 3arpsBaHe

3arpelite ypeaa 3a okono 30 MUHYTV 1 crieq,

TOBa ro u3kntoyete. 10 TO3M HAYMH BCSIKAKBY

yTalikn 1 HacnareaHusi, 0CTaHanm oT npoLeca

Ha NpoW3BOACTBO, Lie 6baaT NnpemaxHaTy.

Enektpuyecka cypHa

1.

w

W3sageTe OT (hypHaTa BCUYKM TaBU U
TeneHara ckapa.

3atBOpeTe BpataTta Ha hypHaTa.

V3bepeTte nosuups "CratuyHo".

M3bepeTe Hal-BMCOKATa MOLIHOCT Ha rpuna;
Bwx Kak 0a pabomume ¢ enekmpuyeckama
¢ypHa, cmp. 19

lMycHeTe (hypHaTa 3a okono 30 MUHYTU.
W3knioueTte dypHaTa; Bux Kak da
pabomume ¢ enekmpuyeckama (hypHa,
cmp. 19

Ipun-cpypHa

1.

2.
3.

W3sageTe OT (hypHaTa BCUYKM TaBU U
TerneHarta ckapa.

3atBOpeTe BpataTta Ha hypHaTa.

136epeTe Hal-BUCOKaTa MOLLHOCT Ha rpuna;
BUX Kak Oa pabomume ¢ 2puna, cmp. 24
MycHeTe dhypHaTa 3a okono 30 MUHYTK.
WakmtoueTe rpuna; Bux Kak 0a pabomume ¢
apuna, cmp. 24

MPEOYNPEXAEHNE

l"opeLyuTe NOBBLPXHOCTU MOraT Aa
NPUYMHAT u3rapsHus!

YpeabT MOXe [ia € ropeLy no Bpeme Ha
ynotpe6a. Hukora He nunaiite ropeLyute
ropenky, BbTPELLHUTE YacTyu Ha dypHaTa,
3arpsiBalLuTe enemeHTH 1 T.H. pbxTe
Aeuara Hapaneu.

BuHaru u3nonasaiite TepMOYCTOAYMBY
pbKaBULY NPU MOCTaBSHE UMW M3BaXAAHe
Ha sicTS B/OT ropeluara gypHa.

Mo Bpeme Ha mbpearta ynotpeba 3a
HAKOIKO Yaca MOraT 1a Bb3HUKHAT AUM 1

Mupu3ama. ToBa e CbBCEM HOPMaITHO.
Crasta TpsibBa fa e ¢ obpa BeHTMNALWS
3a [la ce NpemaxHe nyLueka 1 Mupusmara.
V136srBaliTe AUPEKTHO BAULIBAHE Ha
U3NU3aLLms NYLLEK 1 MUPU3MA.
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E Kak pa pabotute c hypHata

OcHoBHa MH(hopmaLua 3a roteeHe,
neyeHe U rpuna

l MPEOYNPEXOEHNE

lopeLyuTe NOBBLPXHOCTU MOraT Aa
NPUYKHAT U3rapsHus!
YpenbT MOXe Aa e ropeLy no BpeMe Ha
ynotpe6a. Hukora He nunaiite ropeLyute
TOPENKM, BbTPELLHUTE YacTy Ha ypHaTa,
3arpsBalUuTe enemMeHTy v T.H. [lpbxTe
felata Hagarneu.
BuHaru usnonasaite TepMOyCTOR4MBY
pbKaBULIM NPU NOCTaBAHE UMW U3BaXAAHE
Ha sicTUs B/OT ropellarta gypHa.

OMACHOCT:

BHuMmaBaiiTe npu 0TBapsiHe Ha
BpaTaTa, Bb3MOXHO € ObriBaHe Ha
ropeiua napa.

Wanusawarta napa Moxe aa onapu
pbLETE, MMLETO UMK OUMTE BH.

CbBeTu npu neveHe

*  M3nonssaiTte NOAXOAALM METAMHM
Cb[0BE C He3anenBeaLlo nokpuTye,
anyMUHWEBMN KOHTENHEPM UK
TONMOYCTONYMBY CUIMKOHOBM (DOPMUYKIA.

«  M3nonssaiiTe Bb3MOXHO Hali-fobpe
NMPOCTPAHCTBOTO BbPXY NOCTABKaTA.

+ [locTtaBeTe dhopmaTa 3a neyeHe no
cpeparta Ha padra.

«  [lpeow ga nycHeTe dypHaTa unu rpuna,
n3bepeTe NpaBunHaTa no3uums Ha padgra.
He npomeHsiiTe nosuumaTa Ha pagTa
[oKaTo (hypHaTa e ropeLya.

«  [pwxTe BpaTaTa Ha (hypHaTa 3aTBOpeHa.

CbBeTH 3a U3nuyaHe

«  O6paboTBaHeTO Ha nuneTa, Nyiikv 1 eapu
napyeTa Meco C IMMOHOB CO, YepeH
nunep W apyri nogobHN Npeay roTBEHETO
nogobpsiBaT neveHeTo.

+  [leyeHeTo Ha MECO C KOCTUTE OTHEMA
okono 15 go 30 MUHYTK NOBEYE OTKOMKOTO
CbLLOTO KONMMYECTBO 00E3KOCTEHO MECO.
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*  Bceku caHTmeTbp OT gebenvHata Ha
MecoTO OTHeMa npubnmanTenHo 4 0o 5
MUHYTU NeYeHe.

+  OcraBeTe MecoTO BbB (hypHaTa 3a 0KONo
10 MUHYTU Cried KaTo ro NpUroTBNTE.
CoxbT ce pasnpegens no-gobpe no
LiArIOTO NMeYeHO MECO U He MOTMYa, KoraTo
ro paspsi3earte.

+  Pubara TpsiGBa ga ce noctasu B cpesata
Ha JONHUs padT B TEPMOYCTONYMB ChA.

CbBeTH 3a 3anuyaHe

Korato mecoTo, pubata unu nuneLKkoTo ce

3anuyaT, Te 6bp30 NOTLMHABAT, MMaT xybaBa

KOpUYKa 1 He ce macyLwasar. [Tbpxomnm,

LWMILYeTa U HAZleHNYKM Ca 0COBEHO NoaXoasLLm

3a MeYeHe Ha rpun, KakTo 1 3eneHuyum ¢

BUCOKO BOAHO ChbpXaHUe KaTo Hanp. JomaTut

¥ NyK.

+  Pasnpepenete napyeTata, KouTO LLe
neveTe BbPXY TENEHWS TPUI UK B TaBaTa
33 NeYeHe ¢ TENeHWs rpun KaTo 3aeToTo
NMPOCTPaHCTBO He GWBa 1a peBuLLIaBa
pasmepa Ha HarpeBaTens.

¢+ [Inb3HeTe TeneHns rpun unu TaBara ¢
rpurna Ha XenaHoTo HUBO Ha dypHaTa. Ako
neveTe BbPXY TENEHWUS rPu, NMb3HeTe
TaBaTa Ha JONHMs padT 3a fa cbbupa
MasHuHaTa. 3a No-NecHo NOYMCTBaHE
pobaBeTe BoAa B TaBaTa 3a MasHMHaTa.

HenoaxoasLuyy 3a neyeHe Ha rpun
XPaHu BOAST 10 OMACHOCT OT NoXap.
3a nevyeHe Ha rpun u3nonaeainTe camo
XpaHa, KosITo e NoAXoAsLLa 3a
13naraHe Ha UHTEH3VBHO NEYeHe.

He nocraesiiTe xpaHaTa MHOrO
HaBbLTPE B 3afHaTa YacT Ha rpuna.
ToBa e Hail-ropeLys T CEKTop U
MasHaTa xpaHa Moxe Ja ce
Bb3NIaMeHM.
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Kak pa pabotute ¢ enektpuyeckara
thypHa

Mpenv fa v3nonssare ypHata, Tpsbea
a HacTpouTe Yaca. AKo 4achT He €
HacTpoeH, ypHaTta Hama aa paboTu.

W360p Ha TemnepaTypa 1 pexum Ha paboTa

1 CenekTop 3a hyHKUuMTE

2 CeneKTop 3a TepMocTara

1. HactpoiiTe kon4eTo 3a Temnepatypata Ha
XernaHaTta Temnepartypa.

2. Hacrpoiite KOn4eTo 3a hyHKUMNATE Ha
XENaHWS peXxum Ha paboTa.

» ®ypHaTa ce 3arpsiBa 0 HacTpoeHaTa

Temneparypa v s nogabpxa. lNpe3 Bpeme Ha

HarpsiBaHeTo, namnata Ha TemnepaTypaTa

0CTaBa BKMKYEHa.

W3kntouBaHe Ha enekTpuyeckaTa dypHa

3aBbpTeTe KonyeTaTa 3a PyHKUMMTE 1

TepmocTaTa B M3KITio4eHa nosuums (rope).

Mo3uumm Ha pelueTKaTa (3a Mogenu ¢
TeneHa ckapa)

BaxxHO e ja NocTaBuTe NpaBuMIHO TeneHaTta
ckapa BbpXy TeNeHaTa pelueTka. TeneHata
ckapa TpsibBa ga 6bae noctaBeHa Mexay
TENEeHUTE peaoBe KaKTo € NoKasaHo Ha

curypata.

He octaBsinTe TeneHata ckapa fa ce obnsra Ha

3apHaTa cTeHa Ha (bypHata. Mrb3HeTe

TerneHata ckapa B NpefHaTa 4yacT Ha padTa 1 s

3aKpenete C NOMOLLTa Ha BpaTaTa 3a Aa

nony4nTe JoGpu pesynTaTi OT NeYeHeTO Ha
rpun.
Pexvmu Ha paboTa

MoKa3aHWAT TyK pef Ha OnepaTUBHIUTE PEXVMM
MOXe Jia Ce pa3nuyasa oT noapenbata BbpXy
Bawwns ypea.

lopeH U poneH HarpeBaten

e ['OpHUST W JoNeH HarpesaTen
paboTaT. AneHeTo ce 3arpsiBa
€[IHOBPEMEHHO OTIOpE M OTZONY.
Hanpumep e poaxoaswo 3a
kekcoBe, GaHnLy nn Kekcose 1
Kaceponv BbB hopMu 3a neyeHe.
[NeyeTe camo egHa TaBa.

[onHo HarpsiBaHe

PaboTu camo JOMHOTO HarpsiBaHe.
MozxopasLo e 3a nuua 1 3a
NOCTENeHHO 3anyaHe Ha SICTUETO
oTpony.

HonHo/ropHo HarpsiBaHe ¢ BEHTMNATOP

— TOpHOTO U JONHOTO HarpsiBaHe

é nrioc BeHTUNaTopa (Ha 3agHata
cTeHa) paboTsT. opewmsT Bb3ayx

ce pa3snpenenst 6bp3o u3 usnata

¢hypHa ¢ NoMOLLTa Ha BEHTUNaTopa.

MeyeTe camo efHa Taga.

paboTu ¢ BEHTUNATop

OypHarta He ce 3arpssa. Pabotu
% camo BeHTuraTopa ( Ha 3agHata
CTeHa). 3ampaseHarta rpaHynupaqa
XpaHa ce pa3mpassia 6aBHo Ha
CcTailHa Temnepatypa, a rotBeHara
XpaHa ce oxnaxaa.
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BeHTuNauMoHHo HarpsiBaHe
% PaboTu BEHTUNATOPHO HarpsiBaHe
(Ha 3apHaTa cTeHa). MopewpsT
Bb3AyX Ce pasnpenens 6bp3o u3
uanarta gypHa ¢ nomoLLTa Ha
BeHTUnaTopa. B noseyeto cryyau
He € HY)XXHO NpesBapUTENHO
3arpsiBaHe. Moaxoasiuo 3a neveHe
Ha SICTMS Ha Pa3NNYHM HYBA Ha
pachTa. MooxoAsiLo 3a neyeHe ¢
noBeye TaBu.

"3D" chyHKUMA

7oy T'OPHOTO 1 IONIHOTO HarpsBaHe U
& BEHTUNATOPHOTO HarpsiBaHe (Ha
S— 3afHaTa cTeHa) pabotat. Actueto
ce 13nuya paBHoMepHo 1 6bp3o0
oTBCAKbAE. [Meyete camo eaHa
TaBa.

Lsn rpun

A" [onemusaT rpyn Ha TaBaHa Ha

typHarta pabotu. Moaxoasuy e 3a

npenvyaHe Ha ronemu KonnyecTea

Meco.

+  3a3amnyaHe, nocTaeeTe
CpeaeH unu ronsam pasmep
NopLUv Ha NPaBuMIHoO
no3uYMOHMpaHmusa padT,
MoA HarpesaTens Ha rpuna.

*  Hactpolite Temnepatypata
Ha MakcyMarnHo HYBO.

«  ObbpHeTe xpaHaTa, cnej
KaTo U3Teye NonoBMHaTa ot
BPEMETO 3a 3annyaHe.
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pun+BeHTUNaTOP
W

% EcheKTbT OT NEYEHETO Ha TP He €
TONKOBa 0Ce3aeMm KaTo npu MbnHUA
rpun.

+  3a3anuyaHe, nocTaeeTe
MaITbK UnW CpefeH pasvep
MOPLWM Ha NPaBUITHO
No3NLMOHMPaHus pad,
Moz HarpeBaTens Ha rpuna.

*  Hactpoite xenaHata
Temnepatypa.

+  OObpHeTe xpaHaTa, cnef
KaTo M3TeYe NonoBuUHaTa o7
BPEMETO 3a 3anuyaHe.

W3nonsBaHe Ha YacOBHMKa Ha (hypHaTa

11 10 9 8 7

(1T o=

Konue 3a nporpamm

Bpeme 3a rotBeHe

Kpait Ha BpemeTo 3a roTBeHe
Anapma

ByTOH MUHYC

ByToH nntoc

HacTpoiika Ha SipkoCcTTa Ha ekpaHa
Cvina 3ByK Ha anapmara
Hacrosi yac

3akniousaHe Ha GyToHUTE
HactpoiisaLy, 6yToH
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MakcuManHoTo Bpeme Ha roTBEHE, KOETO
MO3e [ia HAaCTPOWUTE 3a Kpai Ha roTBEHETO
5yaca n 59 MuHyTH.

Mporpamara 6uBa oTkasaHa B Cryyail Ha
npeKbCBaHe Ha en.3axpaHBaHeTo. Tpsbea
[Aa npenporpamupare ypHata.

S

Korato npaBuTe HsikakBa HacTpoika,
CbOTBETHWUTE CUMBOMM HA AUCTTIES
npemureart. Tpsibea Aa u3vakate Manko
npeayn HacTPOMKNTE Aia CTaHaT aKTUBHM.

)

KO He e HampaBeHa HuKaKBa HacTpoiika
a roTBEHe, YachbT He Moxe Aa fbae
HaCTPOEH.

|®

BpemeTo 3a rotBeHe ce nokasea crnep,
KaTo rOTBEHETO 3ano4He.

@]

MeyeHe ¢ nocoyBaHe Ha BpEMeTO Ha

NpUroTBsHe:

MoxeTe fa HacTpouTe hypHaTa Taka, Ye fa

crpe B Kpasi Ha MOCOYEHOTO BpEME KaTo

HacTpouTe BpEMETO 3a NPUrOTBSIHE Ha

YaCOBHMKA.

1. 3a pa HacTpouTe BpeMEeTO Ha roTBeHe,
HaTncHeTe konde Mporpama (1) n

aKTVBMpaiiTe cumBos Bpeme Ha roteeHe (2).

2. HatucHerte konueta ="/ '+' (5/6) 3a ga
HacTpouTe BPEMETO Ha NPUrOTBSIHE.

» Cnep, KaTo BpEMETO Ha FOTBEHE € HACTPOEH,

CMMBOSTLT 32 NEYEHE CBETW NOCTOSHHO.

AKo xenaeTe Aa HAaCTPOMTE KPaWHUA Yac Ha

roTBeHe 3a N0-KbCEH Yac:

Crep kaTo HacTpoMTE BPEMETO 3a FOTBEHE Ha

YaCOBHMKA, MOXETE Jja HaCTPOUTE KpailHus Yac

Ha roTBEeHe 3a No-KbCHO.

1. 3a pa HacTpouTe BpEMeTO Ha roTBEHE,
HaTncHeTe konde Mporpama (1) n

aKTUBMpaiiTe cumBos Bpeme Ha roTeeHe (2).

2. HacTpouTe BpemeTo Ha roTBeHE C konye
Muryc (5) v MNnioc (6).

» CUMBONBT 3a BpeMe Ha roTBeHe 0cTaBa

OCBETEH (Ha Aucnesn 3a NOCTOSHHO) cref,

HaCTpOBaHe Ha BPEMETO Ha rOTBEHE.

3. 3a [fa HacTponTe BpeMETO 3a Kpaii Ha
roTBEHETO, HaTucHeTe konye Mporpama (1)
1 aKTBMpaitTe cumBon Bpeme Ha
roteeHe(3).

4. HartcveHeT konveTa - (5) and + (6) 3a ga
HacTpouTe Kpai Ha BPEMETO Ha roTBEHE.

» Crief KaTo Ce HaCTpOW Kpast Ha BPEMETO 3a

FOTBEHE, CMBOITHT 3a KPaeH Yac Ha roTBEHE 1

CMMBONBT 3a NEYeHe CBETAT NOCTOSHHO.

CvMBONBT 3a Kpali Ha BpEMETO 3a roTeeHe (3)

Lie M34e3He BeaHara oM roTBEHETO 3anoyHe.

5. TocTaBeTe ACTNETO BLB (hypHaTa.

6. W30op Ha paboTeH pexum n Temnepatypa.

» TallMepbT Ha ypHaTa aBTOMATUYHO

134nCnsBa HAYanoTo Ha BPEMETO 3a FOTBEHE

ypes 3aAafeHus Kpai Ha BPEMETO 3a roTBeHe
nepuoaa 3a roteeHe. /13bpanuaT pexum ce
aKTWBMPa KOraTo rOTBEHETO 3anoyHe, KaTo

(hypHaTa Cce 3arpsiBa 4o HacTpoeHaTa

Temnepatypa. Tasu Temnepatypa ce noaabpxa

[0 Kpasi Ha roTBEHETO.

7. Cnep 3aBbpLUBaHE Ha NPOLIECa Ha rOTBEHE,
Ha guennes ce usnucea "End" ("Kpan™) n
C€ YyBa anapMeHusT curHan.

8. AnapmeHnusT curHan 3Byuu 2 MuHyTW. 3a oa
crnpeTe anapMeHns CurHan HaTucHeTe
KOETO M Aa € Konye. AnapMeHUsT curHan
Le Crpe W Lye Ce NOKaXe YachbT B MOMEHTA.

KO 3arnyluuTe anapmara ¢
NPOM3BONEH KNaBuLL, hypHaTa Lie
3anoyHe 0THOBO cBOSTa paboTa.

Ako HaTUCHETE NPOW3BOMNEH KNaBMLL B
Kpasi Ha anapMeHust nepuog, dypHata
OTHOBO LLe 3ano4He cBosTa pabora.

9. MsknioveTe pypHaTa ¢ noMoLYTa Ha
KOM4eTO 3a TemnepaTtypata 1 Kon4eTo 3a
YHKUMMTE,

M3non3BaHe Ha 3aKn4YBaHETO Ha OYTOHMTE

AKTUBMpPaHe Ha 3aKno4YBaHeTo Ha 6yToHuTe

MoxeTe fa npeaoTBpaTUTE M3NON3BAHETO Ha

(hypHaTa 4pes3 akTMBMpaHe Ha 3aKmioyBaLaTa

DYHKLWMS.
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Konye 3a nporpamu

Bpewme 3a roTeeHe

Kpai1 Ha BpeMeTO 3a roTBeHe

Anapma

ByToH MuHYC

ByToH nnioc

HacTpoiika Ha sipkocTTa Ha ekpaHa

Cuna 3ByK Ha anapmara

Hacrosuy vac

3akniouBaHe Ha byToHuTe

Hacrpoiisaty ByToH

1. Hatuchete ByToH (11) 3a ga akTueupare
cumBora 3a 3akntousaHe (10).

» "OFF" ("M3KMKOYEHO") ce nosssea Ha

auennes.

2. HatucHeTte 6yToH "+' (6) 3a fa akTvBMpaTe
3aKnioyBalLaTa yHKUmS.

» Cnep, kaTo 3aknioysallata yHkums 6bae

aKTuBMpaHa, Ha gucnnes ce usnucaa "On"

("BkntoyeHo"), a cmeon 3akntodeHo (10)

0CTaBa OCBETEH.

O 0 N O G & WN -
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BYTOHWUTE Ha KOHTPONHWS NaHen, ¢
3kniodeHve Ha konde (11) He morart aa ce
“3non3ear.

Ipu akTVBMpaHa 3aknioyBaLLa yHKUMS,

[eakTUBMpaHe Ha 3aKNO4YBaHETO Ha

OyTOHUTE

1. HatucHeTe konueTo 3a HacTpoiika (11) 3a
[Ja aKTMBMpaTe CUMBONIA 3a 3aKIio4BaHe
(10).

» "On" ("BkntoyeHo") ce nosiBsBa Ha aucnnes.

2. HatucHete ByToH ™' (5) 3a na
JeakTVBMpaTe 3aknouBallata yHKLmS.

» "OFF" ("M3KNKOYEHO") we ce nosieu cneg,

KaTo 3aKMio4BAHETO CE 1eakTUBMpa.
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Mon3BaHe Ha YaCOBHMKa KaTo anapma

Moxe pa n3nonseate YacoBHWKa Ha (ypHaTa
3a BCAKAKBO MPeAynpexaeHne unv HanoMHsHe
M3BBbH Nporpamata Ha roTBeHe.

Anapmata He oKa3Ba HUKaKBO BNUSIHWE BbPXY
(hyHKLMMTE Ha (hypHaTa. Ta ce u3nonssa camo
kaTo npepynpexaenve. MoxeTe ga s nonssare
Hanpumep KoraTo vckaTe Aa npeobbpHeTe
fifeHeTo B onpeaeneH MoMeHT. Anapmata
13aasa curHan crneq u3TuyaHe Ha 3aafeHoTo
BpeMe.

1

;
L]

Konue 3a nporpamu

Bpeme 3a rotBeHe

Kpait Ha BpemeTo 3a roTBeHe
Anapma

ByTOH MUHYC

ByToH nntoc

HacTpoiika Ha SipkoCcTTa Ha ekpaHa
Cwvna 3Byk Ha anapmara
Hacrosi yac

3akniousaHe Ha GyToHUTE

11 HacrpoiisaLy ByToH

HacTtpoiiBaHe Ha anapmaTta
1. HatucHeTe konueTo 3a nporpamuTte (1) 3a
[a aKTvBMpaTe CUMBOMA 3a Yac Ha
anapmarta (4).
MakcumanHoTo Bpeme 3a anapmara
Moxe Aa e 23 yaca 1 59 MUHyTU.
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2. Hactpoute yaca Ha anapmata ¢ konyeta -
'+ (5/6).

» CMBON anapma ocTaBa 0CBETEH U 4acbT HA

anapmara ce nosiBsiBa Ha uUCnnes crnep kato

anapmata Obae HacTpoeHa.



3. B kpasi Ha nepuoga Ha anapmara,
CUMBOJITLT 32 Yac Ha anapmarta (4) sanousa
[a NpemMurea 1 anapMeHusiT curHarn
npo3ByyaBa.

W3kniouBaHe Ha anapmarta

1. 3a pa cnpeTte anapmara HaTVCHETe KOETO 1
[Ja e Konye.

» ANapMeHUAT curHan Lue cnpe v Le ce

MOKaxe YacbT B MOMEHTA.

AKo xenaeTe Aa OTKaXeTe anapmara:

1. 3a npeHacTporiBaHe Ha anapMeHus vac,
HaTWCHeTe Kon4yeTo 3a nporpamute (1) 3a
[a aKTuBuMpaTe CUMBONa Ha anapmarta (4).

2. HatucHeTte 1 3agpbxTe konde - (5)
JI0KaTo Ha aucnnes ce uanuwe "00:00".

HacbT Ha anapmara ce nokassa. Ako cTe
HacTpounM eHOBPEMEHHO BpEME Ha
roTBEHE ¥ anapma, Ha gucnnes ce
noka3ga no-kpaTkus nepuog,.
HuBoO Ha rotBeHe-
HOMeEp
ﬂ
KekcoBe BbB EnHo Huso
OMa
s
roTsa poka Xapris’

%] (&

. e
E-——

Marpuunas”

g s S e e
- 2. 30
B et ™

B 5
uaumm
B e e e

[ Vewaboma | Ewowso | L] |

2 Hilsa >

R T e
umm

“ “W

(Mer 0 (Fwoiwe

SuepTeK {uan) |
fledeno

Muneluim 6yT
Kaoe pon

E,qno HuBO

E;;HD nBe

Mosnums Ha pachta | Temnepatypa (°C) | Bpeme Ha rotsene
Npnonu3. B MUH.

B s e Bee
2 1 %0 ] 2535 |

H-
cnen Toaa ?90

| Meveworwne | Emwowwso | [&] | 02 [ 15w 250mac, 55.. 65

MpomsiHa Ha anapmMeHus TOH

1. HatncHeTe konueTo 3a HacTpoika (11) 3a
[ia aKTUBMpaTe CMBONNA 3a TOH Ha
anapmara (8).

2. HacTpoiTe xenaHus TOH KaTo U3non3ssate
konueta =" / "+ (5/6).

» M36paHnST TOH Ha anapmara Lye ce nosisu

kato "b-01", "b-02" nnmn "b-03" Ha gucnnes.

Tabnuua ¢ BpeMeTo 3a roTBeHe

BpemeTpaeHeTo B Tasu Tabnuya ca ¢
OpVEHTUPOBBYHA Lien. B geicTBUTENHOCT
BpEMETPaeHeTO MOXe ia Bapupa B
3aBWCMMOCT OT XpaHara, fiebenuHara,

Tna U npeanovMTaHuATa B Ha roTBeHe.

lMeyeHe 1 3anu4aHe

mﬂbpam HVBO Ha (hypHaTa € AOMHOTO.
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Ako neyeTe ENHOBPEMEHHO 2 TABM, NOCTABETE NO-ALNGOKATA TaBa Ha FOPHUS PadT, a ApyraTa Ha JoNHMS padT.
* [penopbyBa ce [1a NON3BaTe NPENBAPUTENHO 3arpsiBaHe 33 BCAKAKBE BT XPaHM.

(**) Mpwu roTBEHE, M3NCKBALLO NPEeaBaAPUTENHO
3arpsieaHe, 3arpeite B Ha4anoTo AoKaTo
namnara Ha TepMocTaTa UaracHe.

CbBeTH Npy NeYeHe Ha Keke

«  AKO KEKCbT € TBbPZE CYX, yBenu4eTe
Temnepartyparta ¢ okono 10°C u HamaneTte
BPEMETO Ha FOTBEHE.

*  AKO KeKCbT € BraxeH, U3norasaiTe no-
Marnko TEYHOCT v HamareTe
Temnepartypata ¢ 10°C .

*  AKO KEKCbT NOTbMHEE TBbPLE MHOI0
OTrope, ro NocTaBeTe Ha No-4ONeH padT,
HamarneTe TemnepaTypaTta v yBenuyeTe
BPEMETO Ha FOTBEHE.

+ Ao e gobpe oneyeH OTBbPTE, HO NenHe
OTBbH, 13M0N3BaliTe No-Masko TEYHOCT,
HamarneTe TemneparypaTta v yBenuyeTe
BPEMETO Ha FOTBEHE.

CbBeTH Npu NeveHe Ha 6aHuLa

+  Axo GaHuuaTa e TBbpAE Cyxa, yBenuyeTe
Temnepartypara ¢ okono 10°C u HamaneTte
BpEMeTO Ha rotBeHe. Hanoete crioeseTe
TECTO CbC COC HanpaBeH OT MIISKO, ONKO,
LA W KUCENO MISIKO.

+  Axo BaHuuaTa ce neye TBbPAE b0,
BHUMaBalTe aebenuHata Ha 6aHuLaTa,
KOSITO CTE MPUrOTBWNM A He HadBMLLIABa
AbnboynHaTa Ha TaBata.

«  Axo BaHuLaTa novepHee OTrope, a OTAONY
€ HegoneyeHa, TpsabBa fa BHMMaBaTe [fa
He n3non3earte TBbPAE MHOTO COC B
[OnHaTa vacT Ha 6anuuyaTa. OnuTaiTe ga
pasnpefenuTe paBHOMEPHO COca MEXAY W
BbPXY CroeseTe Ha GaHuuaTa 3a
pasBOMEPHO M3NiYaHe.
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MeyeTe GaHMLaTa CbrNacHo pexuma 1
emnepatypaTa, NocoueHu B Tabnuuata 3a|
roTBeHe. AKO J0NHATa YacT BCe OLLe He €
W3neyeHa AOCTaTbUHO, A NOCTaBETE eAMH
padT no-Hagorny BbB hypHaTa
creaBaLLys mbT.

CbBeTy 3a NPUrOTBAHE HA 3eNEeHYYLM

¢ AKO 3eMeHUyKOBUTE SACTUSI OCTaHaT 6e3
TEYHOCT 1 CTaHaT TBbPAE CyXu, TO T
MPUroTBAIATE B TWraH C kanak BMECTO B
TaBa crefBalLys mbT. 3aTBOpPEHMTe
CbOBE 3ana3BaT CoKa Ha CTUETO.

¢ AKO 3eMeHYyKOBUTE CTUS He Ce U3nuyaT
po6pe, rv cBapeTe NpeABapUTENHO UK M
MOAFOTBETE KAaTo KOHCEepBMPaHa XpaHa
cried ToBa MocTaBeTe BbB (hypHaTa.

Kak pa pabotute ¢ rpuna

Mpenu fa u3nonssate gypHata, Tpsibea
a HacTpouTe Yaca. AKO 4achT He e
HacTpoeH, pypHaTa Hma fa paboTu.

MNPEQYNPEXOEHWNE

Mo Bpeme Ha neveHeTo 3aTBOpETE
BpaTaTta Ha (pypHaTa.

opeLynTe MOBBPXHOCTY MOraT a
NPUYMHST U3rapsiHus!

BkniouBaHe Ha rpuna

1. 3aBbpTeTe KONYETO 3a yHKUMNUTE A0
XEnaHUs CUMBON rpun.

2. Cnep ToBa M3bepeTe xenaHata
TemnepaTypa 3a neveHe Ha rpun.

3. Tlpu HeobxoaMMOCT, U3BbLPLLIETE
npesBapuUTenHO 3arpsisaHe 3a 5 MUHYTH.



» [lamnnykata 3a Temnepatypata CBeTBa.

M3kniouBaHe Ha rpuna

1. 3aBbpTeTe (yHKUMOHAMNHOTO KOnye B
U3KITIoYeHa nosuuust (rope).

Mo3numu Ha pelueTkuTe

PaBotaTta Ha rpuna ce BroLuasa ako TerneHara
ckapa e noctaBeHa cpelly 3afHaTa YacT Ha
typHarta. nb3HeTe TeneHaTta ckapa B
npegHata 4yacT Ha padTa 1 9 3akpeneTe ¢
nOMOLLTa Ha BpaTaTa 3a Aa nony4uTe Ham-
A00pU pesynTaTi OT NEYEHETO Ha rpun.

['oTBapcKa nnoyva 3a neyeHe
lMeyeHe ¢ enekTpuYecKn rpun

Pubs
HapsizaHo nune

Henozxopnsium 3a neyeHe Ha rpun
XpaHu BOAST L0 OMACHOCT OT noXap.
3a neyeHe Ha rpun nsnonagaiite camo
XpaHa, KosTo € NofxoAsLla 3a
13naraHe Ha WHTEH3WBHO NEYeHe.

He nocragsiATe xpaHaTa MHOTO
HaBbTPe B 3afHaTa YacT Ha rpuna.
ToBa e Hail-ropeLys T CEKTop U
MasHaTa xpaHa Moxe Aa ce
Bb3NIaMeHu.

20 Bt
25...35 MuH

XpaHa BknioyBaHe Ha HUBO Bpeme Ha neveHe (Npubnusutento

AHEII KoTeT 2075 Wk,

['0BEXA0 NeveHo
Teneuiki kornetu

Toctep

25...30 My, *
25,30 My ?

8 3aBMCNMOCT OT febenuiara
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[ Noanwpxane u rpwxa

O06wa nHdopmaums
Ol'lepaTI/IBHI/IFIT KMBOT Ha ypeda Le Ce yabImku,
a 4ecTo CpeLLaHuTe Npobnemu Lwe HamanesT
aKOo ypedbT Ce No4YncTBa peaoBHO.
OMNACHOCT:
M3kmioyeTe ypeaa oT 3axpaHBaHETO

Npu NOYUCTBaHE M NOAJPBXKKA.
ChlLecTByBa puck OT TOKOB yaap!

_ ONACHOCT:
Npeau ga nouncTuTe ypeaa, ro
0CTaBeTe [1a U3CTUHE.
lropeLyyTe NOBLPXHOCTY MOTaT fa
NPUYKHAT n3rapsHus!

+  Cnieg BCAKO Mon3saHe NOYMCTBaNTE ypeaa
pobpe. Mo T031 HAYMH BCAKAKBY OCTATBLY
OT FOTBEHETO Ce NOYMCTBAT NO-NECHO U Cce
1365rBa 13rapsHETO UM NPy CresBaLloTo
nornasaHe Ha ypega.

+  3a nouncTBaHETO Ha ypesa He ca
HeoOXoAMMM CeLMantm noYMCTBaLM
npenapatu. M3nonasainTe xnagka soga u
M3MMBEH Npenapar, Mek napuan unu roba
3a NoYNCTBaHe Ha hypHaTa 1
3a0bpLueTe CbC Cyx napuan.

«  Buumasaiite usnuwHata Boga ga bvae
pobpe NOACYLIEHa CNEL NOYMCTBAHETO, a
BCAKAKBY pasnsiTit TEYHOCTU He3abaBHO Aa
6baat noacyluaBaHm.

*  He u3nona3BaiiTe NOYNCTBALLM BELLECTBA,
CbObPXKaLLM KNCENMHA UK XTTop 3a
NOYNCTBAHE Ha HEPBXLAEMOTO NOKpUTUE
u gpbxkata. ianonseaiite mek napuan ¢
TeyeH npenapat (HeabpasvBeH) 3a aa
3abbpLueTe Te3n YacTu, KaTo BHUMaBaTe
Aa 3abbpcBaTe B €4Ha MOCOKA.

MoBBbPXHOCTTA MOXE Aa Ce NOBPEeAM OT
HsikOM NOYMCTBALLM NPEnapaTy 1
MaTepuany.

He 13nonsgaiite arpecyBHM NOYMCTBALM
npenapartu, npaxoobpasHu/kpemoobpasHu
npenapaTti Unn ocTPY NPELMETH MpK
MOYMCTBAHETO.
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He n3nonsBaitte napouncTayku 3a
MOYMCTBAH Ha ypesaa, Thbit KaTo TOBa MOXe

Ina npennseuka TOKOB yaap.

MouncTtBaHe Ha KOHTPO/THUA naHen
[MouncTeTe KOHTPONMHWSA NaHen u konyeTaTa ¢
BIIa)XEH napLan 1 nofcyLuere.
He cBansitte ByToHuTe/kONYeTaTa 3a fia
NOYNCTUTE KOHTPOMHUS NaHen.
ToBa MOXe Aia NOBPEAU KOHTPOMHUS
naHen!

MounctBaHe Ha pypHaTa

3a noyncTBaHe Ha CTpaHUYHaTa CTeHa
1. Ceanerte npegHaTta YacT Ha CTpaHUYHaTa
pelLeTKa KaTo A u3gbpraTe B NOCOKa
obpaTHa Ha cTpaHuyHaTa cTeHa.
2. VsgbpnaiTe KbM Bac 3a Aa u3sagute
elueTkaTa LoKpan

MounctBaHe Ha BpaTaTa Ha hypHaTa
3a nouncTBaHe Ha BpaTaTta Ha dhypHaTa,
13non3eaiTe xnagka Boga 1 3MMBEH
npenapar, Mek napuan wnv ro6a 3a
MOYMCTBaHE Ha ypeada 1 nocre 3abbpLueTe Cbe
Cyx napuan.
He v3non3salite HUKaKBY rpybu
0 abpasvBHW NOYNCTBALLM MaTepuany v
OCTPU MeTamnHN CTbpranki 3a NoYNCTBaHe
Ha BpaTaTa Ha cypHarta. Te MoxXe aa

nm3gpackat NnoBbPXHOCTTa U Aa noBpeaaT
CTbKNOTO.

CansHe Ha BpaTaTa Ha (pypHaTa
1. OtBopeTte npegHaTa Bpata (1).




2. OtBopeTe ckobuTe BbpXY rHe3aaTa Ha
naHTUTE (2) OTNSABO U OTASICHO Ha NpefHaTa
BpaTa, KaTo r1 HaTUCHETE Hagony no
UMIOCTPUPAHIS Ha urypaTa HaumH.

1 [MpenHa Bpata
2 MaHTa
3 OypHa

; 12 3

3. TpemecTeTe npeaHaTa BpaTa o
nornoBuHaTa.

4. TlpemaxHeTe npesHaTa BpaTa KaTo s
u3gbpnaTe Harope, 4okaTo ce 0cBo6oau OT
nsBaTa 1 AscHaTa naHTa.

CTBKUTE, U3MBIHEHM MPU CBAMNSHETO Ha
BpaTaTa ce U3BbpLUBAT B 06paTeH pes 3a

a s MoHTUpaTe. He 3abpagsiite aa
3aTBOPUTE CKOBWTE BBPXY FHE3AOTO Ha
naHTaTa, KoraTo nocTaBsiTe Bparata
OTHOBO.

CBansiHe Ha BBbTPELWHOTO CTHKIO Ha
BpaTara

BbTpeluHns CTbKNEH NaHen Ha BpaTaTa Ha
(hypHaTa MOXe [a Ce Maxa 3a No4MCTBaHE.

MoHTMpaiTe BbTPELIHOTO CTHKIIO TakKa 4e
M3NpUHTMPaHaTa CTpaHa fa resa Harope.

OtBopeTe BpaTaTa Ha (hypHaTa.

1 Pamka

2 lMnactmacosa Yact

W3gbpnaiiTe kbMm cebe cu 1 ceaneTe
nnacTmacoBaTa YacT, MOHTMPaHa B ropHaTa
yacT Ha npefHaTa Bparta.

B

4 123

Hait-BbTpeLLeH CTbKIIEH naHen

BbTpelueH CTbKMEH naHen

BbHLLEH CTbKNEH naHen

lMnacTmacoB npoLien 3a CTbKNEHUs naHen-
nony

KakTo e nokasaHo Ha curypata, nosaurHeTe
HaW-BbTPELLHUS CTBKNEH naHen (1) neko no
nocoka Ha A 1 uagbpnanTe no nocoka Ha B.
lMoBTOpETE ChblaTa NpoLeaypa 3a Aa ceanute
BbTPELUHWS CTbKIEH naHen (2).

S~ W N -
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MMbpBaTa cTbKa No CrnobsBaHETO Ha BpaTaTta
€ [1a MOHTVpaTe 06paTHO BLTPELUHNS CTHKIEH
naHen (2).

KakTo e nokasaHo Ha ¢urypata, nocraBeTe
CKOCEHMS pb0 Ha CTBKNEHUs NaHen Taka, Ye Aa
nerHe B CKOCEHMs pb0 Ha NnacTMacoBus
npouer.

BbTpewHnaT CTbkeH naHen (2) Tpsibea aa
6bAe MOHTWpaH B NNacTMacoBms NpoLen B
fnn30CT A0 Hal-BbTPELLHNS CTbKNEH naHen (1).
IMp1 MOHTMPAHETO Ha Hal-BbTPELLHNS CThKIEH
naHen (1), cTpaHaTa oT KOSiTO ca HaanucuTe
BbpXy NaHena Tpsbea ga rnega KoM
BbTPELLHWS CTbKIEH NaHen.

MHoro e BaxHO Aa 3arHe3auTe [onHUS pbo Ha
BbTPELLHWS CTBbKIEH NaHen B A0NHUS
nnactmacos npopes (5).

ByTHeTe nnacTmacoBaTa 4acT KbM pamkaTa
[0KaTo YyeTe NMpuLLpakBaHe.
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MoamsiHa Ha namnaTta BLB ¢ypHaTa

ONACHOCT:

TMpeav fa nogMeHUTe namnata BbB
tbypHaTa, ypebT TpsibBa Aa €
W3KITIOYEH OT 3aXpaHBaHETO M
OXNajieH 3a Aa ce usberHe puck ot
TOKOB Yyaap.

Fopeu.wne NOBBPXHOCTW MoraT aa
NPUYUHAT U3rapsHus!

amnaTa BbB (hypHaTa e cneuvanHa
eNeKTpuYecka KpyLUKa, KosiTo U3abpxa Ha

emnepartypa 8o 300 °C. 3a noseve
AeTainu BuX TexHuyecku cheyugukayuu,
cmp. 10. MoxeTe aa ce caobueTe ¢ namnum
3a (hypHaTa OT 0TOpU3MPaH CEPBU3EH
areHT.

MMosnumsTa Ha namnara Moxe Aa ce
pasnuyaea ot durypara.

Ako chypHata Bu e o6opyABaHa c Kpbrna
namna:

1. WsknioyeTe ypena OT 3axpaHBaHeTo.

2. 3aBbpTeTe CTHKIEHNS Kanak 06paTHO Ha
4aCOBHMKOBATA CTPerika 3a fia o CBasuTe.

PasBuitTe namnaTta Ha (hypHaTa Kato
3aBbpTUTE 06paTO Ha YaCOBHMKOBATA
CTpenka u s NOAMeHUTE C HOBa.
MoHTupaiiTe 0BpaTHO CTHKMEHNS Kanak.



[ OtcTpansBaHe Ha nospeaw
OypHara unycka napa npu ynotpe6a

08a He e nogpeda.

+  KoraTto meTanHuTe YacTu ce 3arpsiBaT, MOXE Aa Ce pasLumpsiT 1 4a NPEaN3BUKAT LWyM. >>>
peda.

«  bywwoHbT e fedekTeH unu ce e usknoumn. >>> [Jpogepeme npednasumenume 8
efieKkmpuyeckama Kymus. AKo e Heo6x00uMO 2u CMeHeme uru eu npeHacmpoume.

*  YpenbT He € BKITIOYEH B (3a3eMeH) KOHTaKT. >>> [pogepeme KoHmakma.

+  byrtoHuTe/konyeTata Ha KOHTPONHWS NaHenN He PYHKUMOHUpaT. >>> 3akmoysaHemo Ha
Kknaguamypama moxe 0a 6vde akmugupaHo. Mons, deakmugupalime 20. (Bux. M3nonsgane
Ha 3akmnoyeaHemo Ha bymoHume, cmp. 21)

pedekTHa. >>> [lodmeHeme namnama Ha (ypHama.
«  TokbT e cnpsn. >>> [Ipogepeme uma iu mok. [fposepeme npednasumenume 8
Kymusi. AKo e Heobxo0umo au cMeHeme unu au hpeHacmpodme.

*  Hsama HacTpoHu yHKLMS nivnm Temnepartypa. >>> Hacmpolime yHKkyusma u
memnepamypama ¢ Konyemo 3a (yHKyuume U/unu Konyemo 3a memnepamypama.

«  Tpu mogenu, obopyaBaHm C TalMep, TalMepbT He e HAaCTPoeH. >>> Hacmpolime vaca.
(Mpu NpoayKTY CbAbPXKALLM MUKPOBBLITHOBA (PypHA, TANMEPLT KOHTPOMMPA Camo
MVKPOBBITHOBATA hypHa.)

+  TokbT e cnpan. >>> [lpogepeme uma nu mok. [Ipogepeme npednasumenume 8
efiekmpuyeckama Kymus. AKo e Heobxo0UMO 2u CMeHeme usu au hpeHacmpoume.

«  Vmaro e npekbcBaHe Ha Toka. >>> Hacmpolme vaca / Vskmoyeme ypeda U 20 gkmoyeme
OMH080.

KO BBPEKY, Ye CTe U3MbAHUAN

KasaHWsTa OT TO3M pa3gen He MOXeTe Aa
pelvTe npobnema, ce KOHCynTUpaiTe ¢
NpesCTaBUTEN Ha OTOPU3MPaHIS CEPBM3
UMW MarasuHa, OT KOMTO CTe 3aKynumm
ypepa. Hkora He ce onuTeaiiTe camu aa
nonpaBuTE HEU3NPaBHWS Ypes.
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Molimo prvo procitajte ovaj korisni¢ki prirucnik!

Postovani kupci,

hvala Vam $to ste odabrali proizvod tvrtke BEKO. Nadamo se da Cete posti¢i najbolje rezultate s
proizvodom kaoji je proizveden visokokvalitetnom i najmodernijom tehnologijom. Zato vas molimo da
pazljivo progitate cijeli korisnicki prirucnik i druge pratece dokumente prije uporabe proizvoda te da ih
saCuvate za buducu uporabu. Ako proizvod dajete nekom drugom, prilozite i korisniCki prirucnik. PoStujte
sva upozorenja i informacije u korisnickom prirucniku.

Imajte na umu da ovaj korisniCki prirucnik vrijedi i za nekoliko drugih modela. Razlike izmedu modela
navedene su u priruc¢niku.

Objasnjenje simbola

U ovom korisnickom prirucniku koriste se sljiedeci simboli:

vazne informacije ili korisni savjeti 0
uporabi.

upozorenje na opasne situacije vezane
za Zivot i imovinu.

upozorenje na strujni udar.

upozorenje na rizik od pozara.

upozorenje na vruce povrsine.

Arcelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitlice/Istanbul /TURKEY

C€ Made in TURKEY
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ﬂ Vazne upute i upozorenija za sigurnost i okolis

Ovaj odjeljak sadrzi sigurnosne upute
koje Ce vam pomoci da se zaStitite od
rizika od osobnih ozljeda ili oStecenja
imovine. Nepostivanjem ovih uputa
poniStavaju se sva jamstva.

Opcéa sigurnost

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim mogucnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja
ako imaju neciji nadzor ili su
upucene u sigurnu uporabu ovog
proizvoda i razumiju opasnosti
koje on nosi.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Djeca ne smiju bez nadzora Cistiti
i odrzavati uredaj.

Instalacije i popravke moraju
uvijek obavljati ovlasteni serviseri.
Proizvodac nije odgovoran za
oStecenja nastala zbog postupaka
koje vrSe neovlastene osobe, a to
moze dovesti i do poniStavanja
jamstva. Prije instalacije pazljivo
proCitajte upute.

Ne radite s proizvodom ako je
pokvaren ili ima bilo kakva vidljiva
oStecenja.

Provjerite jesu li funkcijske tipke
uredaja iskljucene nakon svake
uporabe.
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Elektricna sigurnost

Uredaj se ne smije koristiti ako na
njemu postoji kvar, osim ako ga
nije popravio ovlasteni serviser.
Postoji opasnost od strujnog
udara!

Proizvod spojite samo na
uzemljenu uticnicu/vod sa
naponom i zastitom kako je
navedeno u tablici “TehniCke
specifikacije". Neka uzemljenje
izvede kvalificirani elektriCar dok
koristite proizvod sa ili bez
transformatora. Nasa tvrtka nece
biti odgovorna za bilo kakve
poteskoCe nastale zbog uporabe
proizvoda bez uzemljenja u skladu
s lokalnim zakonima.

Proizvod nikad ne perite tako da
ga prScéete ili zalijevate vodom!
Postoji opasnost od strujnog
udaral

Proizvod mora biti iskljucen iz
struje tijekom instalacije,
odrzavanja, CiSCenja i servisiranja.
Ako je kabel napajanja uredaja
oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili
slicno kvalificirana osoba da bi se
izbjegla opasnost.

Uredaj se mora instalirati tako da
se U potpunosti moze odvojiti od
mreze napajanja. Razdvajanje
mora biti omoguceno mreznim



utikacem ili prekidacem
ugradenim u fiksnu elektricnu
instalaciju u skladu s
gradevinskim propisima.

e Straznja povrSina pecnice postaje
vruca kad se koristi. Pazite da
Spoj s plinom/strujom ne dodiruje
straznju povrSinu; inace se Spojevi
mogu oStetiti.

e Nemojte priklijestiti kabel izmedu
vrata pecnice i okvira i nemojte ga
provoditi preko vrucih povrsina.
InaCe Ce se izolacija kabela otopiti
i uzrokovati pozar zbog kratkog
spoja.

e Sve radove na elektriCnoj opremi i
sustavima smiju obavljati samo
ovlaStene i kvalificirane osobe.

e U sluCaju bilo kakvog oStecen;a,
iskljucite uredaj i otpojite ga s
napajanja. Da biste to uradili,
iskljucite osiguraC u Kuci.

e Provjerite je li nazivna struja
osiguraca kompatibilna s
proizvodom.

Sigurnost proizvoda

e Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
postanu vrudi tijekom uporabe.
Trebate izbjegavati dodirivanje
grijacih elemenata. Djeca mlada
od 8 godina se trebaju drzati
podalje, osim ako imaju stalni
nadzor.

¢ Nikada ne koristite proizvod kad
su vam smanjeni prosudba ili

koordinacija zbog uporabe
alkohola i/ili droga/lijekova.
Pazite kad koristite alkoholna pic¢a
u jelima. Alkohol isparava pri
visokim temperaturama i moze
uzrokovati pozar pri kontaktu s
vrucim povrSinama.

Pazite da blizu proizvoda ne budu
zapaljivi materijali jer njegove
stranice mogu postati vruce
tijekom uporabe.

Tijekom uporabe uredaj postaje
vruc. Trebate izbjegavati
dodirivanje grijacih elemenata u
pecnici.

Drzite otvore za ventilaciju bez
zapreka.

Ne grijte zatvorene konzerve i
staklenke u pecnici. Tlak koji se
stvori u konzervi/staklenci moze
prouzroCiti njeno pucanje.

Ne stavljajte lim za peCenje,
posude ili aluminijsku foliju
izravno na dno pecnice.
Nakupljanje topline moze oStetiti
dno pecnice.

Ne koristite jaka abrazivna
sredstva za CiScenje ili oStre
strugace metala za CiScenje
stakla vrata pecnice jer mogu
izgrebati povrSinu, Sto moze
rezultirati razbijanjem stakla.
Nemojte koristiti parne Cistace za
CiSc¢enje uredaja jer to moze
uzrokovati strujni udar.
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Police koristite kako je opisano u
poglavlju "Kako koristiti elektricnu
pecnicu."

Ne koristite uredaj ako je staklo
prednjih vrata skinuto ili puknuto.
Rucka pecnice nije susac za
rucnike. Ne vjeSajte rucnik,
rukavice ili sliCne tekstilne
proizvode kad je funkcija grilla na
otvorenim vratima.

Uvijek koristite rukavice otporne
na toplinu kad stavljate posude u
vrucu pecnicu i vadite ga iz nje.
Pazite da je ureda;j iskljuCen prije
zamijene Zarulje da biste izbjegli
opasnost od elektricnog udara.

/a pouzdanost proizvoda protiv
pozara;

provjerite pristaje li utikac u
utiCnicu kako ne bi izazivao
iskrenje.

Ne Koristite oSteceni ili izrezani ili
produzni kabel, osim originalnog
kabela.

Pazite da na utiCnici u koju se
ukljuCuje uredaj nema tekucina ili
vlage.

Predvidena uporaba
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Ovaj proizvod je napravljen za
uporabu u kucanstvu.
Komercijalna uporaba nije
dopustena.

Ovaj uredaj je samo u svrhu
kuhanja. Ne smije se koristiti u
druge svrhe, npr. Grijanje sobe.

Uredaj se ne smije koristiti za
grijanje tanjura pod rostiljem,
vieSanje rucnika i krpa itd. na
rucke, za susenije i grijanje.
ProizvodaC nece biti odgovoran za
bilo kakvu Stetu do koje je doSlo
zbog nepravilne uporabe ili
rukovanja.

Uredaj se moze koristiti za
odmrzavanje, pecenje i peCenje
na grillu.

Sigurnost za djecu

Dostupni dijelovi mogu postati
vruci tijekom uporabe. Malu djecu
treba drzati podalje.

Materijali pakiranja ¢e biti opasni
za djecu. Drzite materijale
pakiranja podalje od djece.
Molimo odlozite sve dijelove
pakiranja prema standardima o
zastiti okolisa.

Elektricni i/ili plinski aparati su
opasni za djecu. Drzite djecu
podalje od uredaja dok radi i ne
dopustajte im da se igraju s
uredajem.

Nemojte drzati bilo kakve
predmete do kojih djeca mogu
docCi iznad uredaja.

Kad su vrata otvorena, nemojte
stavljati bilo kakve teSke
predmete na njih i ne
dozvoljavajte djeci da sjede na
njima. Pecnica se moze prevrnuti
ili se Sarke vrata mogu oStetiti.



Stara oprema

Odlozite stari proizvod na nacin koji
ne Steti okolisu.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog
sortiranja za elektricni i elektronicki
otpad (WEEE). To znaci da se ovim
proizvodom treba rukovati prema
Europskoj direktivi 2002/96/EC da bi
se reciklirao ili rastavio da bi se
smanji utjecaj na okolis. Za daljnje
informacije, javite se vasim lokalnim
ili regionalnim vlastima.

Provjerite s lokalnim dobavljaCem ili
odlagalitem krupnog otpada u vasem
podrucju kako da odlozite svoj
proizvod.

Prije odlaganja proizvoda, odrezite

utikaC kabela napajanja i

onesposobite bravu vrata (ako postoji)

da bi se izbjegle opasnosti za djecu.

Odlaganje materijala pakiranja

e [FlektriCni aparati su opasni za
djecu. Drzite materijale pakiranja
na sigurnom mjestu izvan
domasaja djece. Materijali
pakiranja proizvoda su
proizvedeni od recikliranih
materijala. Odlozite ih pravilno i
sortirajte u skladu s uputama o
odlaganju recikliranog otpada. Ne
odlazite ih s uobi¢ajenim otpadom
iz kucanstva.
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P Opce informacije
Pregled

1 Kontrolna plota 6 PoloZaji police

2 Zitana polica 7 Gornji grijaéi element

3 Lim za peCenje 8 Svjetlo

4 Rucka 9 Motor s ventilatorom (iza Celiéne ploce)
5 Vrata

1 2 3 4
Tipka funkcija
Digitalni tajmer
Tipka termostata
Svjetlo termostata

B O
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Sadrzaj paketa

Dodaci dostavljeni s uredajem mogu biti
razli¢iti, ovisno 0 modelu proizvoda. Svi
dodaci opisani u korisnickom priru¢niku
moZda ne postoje za vas proizvod.
1. Korisni¢ki priruénik
2. Lim za pecenje
Koristi se za peciva, smrznutu hranu i velike
komade mesa za pecenje.

4. Zitana polica
Koristi se za peCenie i za stavljanje hrane
koja ¢e se peci ili kuhati u posudama za
slozenac na Zeljenu policu.

3. Lim za tortu
Koristi se za peciva kao $to su keksi i
hiskviti.

Tehnicke specifikacije

| Osigurt mm ' dp 68|

| diljipakabea ] ina kabela - ___________ ___

Glavna pecnica ,

Klasa energetske utinkovitosti®

Unutarnja lampica

PotroSnja energie za rosti]
Osnove: Informacije o energetskoj oznaci elektricnih pemca se daju u skladu s normom EN 50304. Te se
vrijednosti odreduju pod standardnim optere¢enjem s grijanjem donjim-gornjim grijatem uz pomo¢
ventilatora (ukoliko postoj).
Klasa energetske ucinkovitosti se odreduje u skladu sa sljede¢om prioritetizacijom ovisno o tome da li
odgovarajuce funkcije postoje na proizvodu ili ne. 1-Kuhanje s eko-ventilatorom, 2- Turbo sporo kuhanje, 3-
Turbo kuhanje, 4-Grijanje od dolje/od gore uz pomo¢ ventilatora, 5-Grijanje od gore i od dolje.

** Pogledajte. Instalacija, stranica 10.

ehniCke specifikacije mogu biti rijednosti navedene na oznakama
promijenjene bez prethodne obavijesti da bi proizvoda ili u njegovoj popratnoj
Se poboljSala kvaliteta proizvoda. dokumentaciji su dobivene u laboratorijskim

uvjetima u skladu s odgovarajuéim
standardima. Ovisno o uvjetima rada i
okoline proizvoda, te vrijednosti mogu biti
razlicite.

like u ovom priruéniku su shematske i
moZzda ne odgovaraju u potpunosti vaSem
proizvodu.
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K Instalacija

Proizvod mora ugraditi kvalificirana osoba u
skladu s vaZecim zakonima. Inace ¢e jamstvo biti
poniSteno. ProizvodaC nece biti odgovoran za
oStecenja nastala zbog postupaka koje vrse
neovlaStene osobe i to moZe ponistiti jamstvo.

Priprema lokacije i instalacija struje i plina
a proizvod su odgovornost kupca.

l OPASNOST:

Za instalaciju, uredaj mora biti spojen u
skladu sa svim lokalnim zakonima o plinu
i/ili elektricnoj energiji.

OPASNOST:

Prije instalacije, vizualno provjerite ima
li proizvod nekih oStecenja.

Ako ima, nemojte ga instalirati. OSteceni
proizvodi su rizik za vaSu sigurnost.

Prije instalacije
Uredaj je namijenjen montazi u komercijalno
dostupnim kuhinjskim ormarima. lzmedu jedinice
i zidova kuhinje se mora ostaviti sigurnosna
razdaljina. Pogledajte sliku (vrijednosti u mm).
e PovrSine, sinteticki laminati i ljepila koja se
koriste moraju biti otporni na toplinu
(100 °C minimum).
e Kuhinjski ormari moraju biti ravni i fiksirani.
e Ako je ispod pecnice ladica, izmedu pecnice
i ladice se mora ugraditi polica.
e Uredaj moraju nositi najmanje dvije osobe.

10/HR

Ne stavljajte uredaj pored hladnjaka ili
ledenica. Toplina koju emitira proizvod ¢e
povecati potrodnju energije aparata za
hladenje.

@]

Ne koristite vrata i/ili ruCku da biste pomicali
proizvod.

ko proizvod ima Zicane rucke, gurnite
rucke nazad na bocne stjenke nakon $to
pomaknete proizvod.
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Montaza i spajanje

e  Zainstalaciju, uredaj mora biti spojen u
skladu sa svim lokalnim zakonima o plinu i
elektricnoj energiji.

Elektroinstalacije

Spojite proizvod na uzemljenu utinicu/vod

zaSticenu osiguratem odgovarajuceg kapaciteta

kako je navedeno u tablici "TehniCke

12/HR

specifikacije". Neka uzemljenje izvede
kvalificirani elektriCar dok koristite proizvod sa ili
bez transformatora. Na$a tvrtka nece biti
odgovorna za bilo kakvu Stetu nastalu zbog
uporabe proizvoda bez uzemljenja u skladu s
lokalnim zakonima.




OPASNOST:

Proizvod smije spojiti na napajanje
samo ovlaStena osoba. Razdoblje
jamstva proizvoda pocinje tek nakon
pravilne instalacije.

Proizvodat nece biti odgovoran za oSteéenja
nastala zbog postupaka koje vrse
neovlastene osobe.

l OPASNOST:

Kabel napajanja ne smije biti stegnut,
presavijen ili stisnut ili u dodiru s vrucim
dijelovima uredaja.

O8teceni kabel napajanja mora zamijeniti
kvalificirani elektriCar. U suprotnom, postoji
opasnost od elektri¢nog udara, kratkog
spoja ili pozara!

e Spoj mora biti u skladu s nacionalnim
zakonima.

e Podaci napajanja moraju odgovarati
podacima navedenim na tipskoj plogici
jedinice. Otvorite prednja vrata da biste
vidjeli tipsku plocicu.

e Kabel napajanja na vaSem proizvodu mora
biti u skladu s tablicom "Tehnicke
specifikacije".

OPASNOST:

Prije poCetka bilo kakvog rada na
elektricnim instalacijama, molimo ne
otpajajte proizvod s napajanja.
Postoji opasnost od strujnog udara!

Spajanje kabela napajanja

1. Ako nije moguce iskljuciti sve polove s
napajanja, jedinica za otpajanje s najmanje 3
mm razmaka za kontakt (osiguraci,
sigurnosne sklopke, kontakti) moraju biti
spojeni a svi polovi ove jedinice za
iskljucivanje moraju biti uz proizvod (ne iznad
proizvoda) u skladu s IEE direktivama.
NepridrZavanje ovih uputa uzrokuje probleme
i ukida jamstvo za proizvod.

Preporucuje se dodatna zastita sklopkom za

preostalu struju.

Ako je kabel dostavljen s proizvodom:

/ELAVO

SMEDA L J
SO
ZELENO / Z2UTQM STRUJNI KABEL

N

. Za jednofazni spoj, spojite Zice kako je dolje

navedeno:

Smedi-Crni kabel = L (faza)

Plavi-sive boje kabel = N l(nula)

e /uto-zeleni kabel = (F) = (Uzemlenje)
Instaliranje proizvoda
1. Povucite pecnicu u kuhinjski element,
poravnajte i pritegnite je, pazeci da kabel
napajanja nije oStecen i/ili zaglavljen.

PriCvrstite pecnicu s 2 vijka kako je prikazano.
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Za proizvode s ventilatorom

1 ventilator
2 Kontrolna plo¢a
3 Vrata

Ugradeni ventilator za hladenje hladi i element u
koji je ugraden i prednji kraj opreme.

entilator za hladenje nastavlja raditi 20-30
minuta Cak i nakon iskljuivanja pecnice.
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Zadnja provjera

1. Ukljucite kabel napajanja i ukljucite osigura¢
uredaja.

2. Provjerite funkcije.

Buduci prijevoz
e SaCuvajte originalni karton proizvoda i
prevozite proizvod u njemu. Slijedite upute
na kartonu. Ako nemate originalni karton,
spakirajte proizvod u najlon sa zraénim
mjehuricima i ¢vrsto ga zalijepite trakom.
e Da biste sprijecili da ziCana polica i lim za
pecenje unutar pecnice oStete vrata pecnice,
stavite komad kartona na unutradnju stranu
vrata pecnice uz poloZaj pladnjeva. Zalijepite
trakom vrata pecnice na bocne stjenke.
e Ne koristite vrata i/ili rucku da biste pomicali
proizvod.
Ne stavljajte bilo kakve predmete na
proizvod i pomigite ih u uspravnom polozaju.

Provjerite opéi izgled vaSeg proizvoda i
pogledajte ima li oStecenja do kojih je doSlo
ijekom transporta.




B Pripreme

Savjeti za ustedu energije

Sliededi savjeti ée vam pomodi u uporabi Vaseg

uredaja na ekoloSki nacin i u ustedi energije:

e Koristite poklopce tamnih boja i poklopce
premazane emajlom, jer ¢e prijenos topline
biti bolji.

e Dok kuhate jela, izvrSite zagrijavanje ako se
to savjetuje u korisnickom prirucniku ili
opisu kuhanja.

Ne otvarajte Cesto vrata tijekom kuhanja.
PokuSajte kuhati viSe od jednog jela
istodobno, kad god je to mogucée. Mozete
kuhati tako da stavite dvije posude na
Zicanu policu.

e Kuhajte viSe od jednog jela jedno nakon
drugog. Pecnica Ce ve¢ biti topla.

e MozZete uStedjeti energiju tako da iskljucite
pecnicu nekoliko minuta prije kraja vremena
kuhanja. Ne otvarajte vrata pecnice.

e Otopite smrznutu hranu prije kuhanja.

Prva uporaba
Pocetno postavljanje vremena

Prije uporabe uredaja, mora se postaviti
timer. Ako vrijeme nije postavljeno, peénica
nece raditi.

Tijekom podeSavanja, povezani znakovi na
satu Ce bljeskati.

Pritisnite tipke ‘="' i '+' (5/6) da postavite vrijeme
nakon prvog ukljucivanja pec¢nice.
11 10 9

1 Tipka programa

Vrijeme kuhanja
Kraj vremena kuhanja
Alarm
Tipka minus
Tipka plus
Postavka osvjetljenja zaslona
Glasnoca alarma
9 To&no vrijeme
10 ZakljuCavanje tipki
11 Tipka za prilagodavanje
Nakon postavljanja vremena, moZzete ukljuciti i
iskljuciti kuhanje odabirom Zeljenog poloZaja s
tipkom temperature i tipkom funkcija.
o $Ako to¢no vrijeme nije postavljeno, postavke
. remena ¢e se poCeti povecavati/pomicati
gore od 12:00. Znak sata 9’ ée biti
prikazan da bi se oznacilo da toéno vrijeme

nije postavljeno. Ovaj znak Ce nestati kad
vrijeme bude postavljeno.

o N O O B~ w N

Postavke to¢nog vremena se opozivaju u
sluCaju nestanka struje. Ono se treba
ponovno postaviti.

Da promijenite vrijeme koje ste prije postavili:

1. Pritisnite tipku (11) da biste ukljucili znak za
tocno vrijeme '9".

2. Pritisnite tipke '-"ili '+" (5/6) da podesite
to€no vrijeme.

Prilagodavanije osvijetljenosti zaslona

1. Pritisnite tipku (11) da biste ukljucili znak
osvjetljenja zaslona '7" za prilagodbu
osvjetljenja zaslona.

2. Pritisnite tipke =" ili '+' (5/6) da postavite
Zeljeno osvjetlienie.

» Odabrana razina osvjetljenja ¢e biti prikazana

na zaslonu kao d-01, d-02 ili d-03.

Prvo ¢iSéenje proizvoda

Neki deterdzenti ili sredstva za GiSéenje
mogu oStetiti povrSinu.

Ne koristite agresivna sredstva za ¢iscenje,
praSak/kreme za CiScenje ili bilo kakve oStre
predmete.

1. Uklonite sve materijale pakiranja.
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2. ObriSite povrSine proizvoda mokrom krpom ili
spuzvom i osusSite krpom.

Prvo zagrijavanje

Zagrijavajte uredaj otprilike 30 minuta i zatim ga

iskljuCite. Tako Ce biti sagoreni i uklonjeni svi

ostaci ili slojevi preostali nakon proizvodnie.

UPOZORENJE

Vruce povrSine mogu uzrokovati
opekling!

Proizvod moze biti vru¢ kad se Koristi.
Nikada nemojte dodirivati plamenike,
unutradnje dijelove pecnice, itd. Drzite djecu
podalje.

Uvijek koristite rukavice otporne na toplinu
kad stavljate i vadite posude iz/u tople
pecnice.

Elektriéna pecnica

1. lzvadite sve limove za pecenje i ZiGane police
iz pecénice.

2. Zatvorite vrata pecnice.

3. Qdaberite polozaj "staticki”.
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4.

5.
6. Da biste iskljucili svoju pecnicu, pogledajte

Odaberite najvecu snagu grilla; pogledajte
Kako koristiti elektricnu pecnicu, Stranica 17.
Neka pecnica radi oko 30 minuta.

Kako koristiti elektricnu pecnicu, Stranica 17

Pecnica s rostiljem

1.

w o

o~

Izvadite sve limove za peCenje i Zicane police
iz peénice.

Zatvorite vrata pecnice.

Odaberite najvecu snagu grilla; pogledajte
Kako raditi s rostiljem, stranica 22.

Neka pecnica radi oko 30 minuta.

Da biste iskljucili svoj rostilj, pogledajte Kako
raditi s rostiliem, stranica 22

Dim i neugodni miris mogu nastajati tijekom
nekoliko sati tijekom prvog rada. To je
normalno. Pazite da je u sobi dobra
ventilacija da biste uklonili dim i miris.
Izbjegnite izravnu inhalaciju dima i mirisa
kojeg emitira.




K Kako raditi s pe¢nicom

Opce informacije o pecenju,
odmrzavanju i pecenju na rostilju

UPOZORENJE

Vruée povrSine mogu uzrokovati
opekling!

Proizvod moze biti vru¢ kad se koristi.
Nikada nemojte dodirivati plamenike,
unutraSnje dijelove pecnice, itd. DrZite djecu
podalje.

Uvijek koristite rukavice otporne na toplinu
kad stavljate i vadite posude iz/u tople
pecnice.

OPASNOST:

Pazite kad otvarate vrata pecnice jer
moze izaci para.

Para koja izlazi moze opeci vaSe ruke, lice
i/ili ogi.

Savjeti za pecenje

e Koristite odgovarajuce metalne tanjure ili
aluminijske posude s premazom protiv
lijeplienja ili silikonske kalupe otporne na
toplinu.
dobro iskoristite prostor na polici.

Stavite modlu za pecenje na sred police.
Odaberite odgovarajuci polozaj police prije
uklju¢ivanja pecnice ili grilla. Ne mijenjajte
poloZaj police kad je pecnica ukljucena.

e Drzite vrata pecnice zatvorena.

Savjeti za pecenje

e (Obrada cijelog pileta, purice i velikin
komada mesa s marinadom kao $to je sok
od limuna i crnog papra prije kuhanja ¢e
poboljSati performanse kuhanja.

e Pecenje mesa s kostima traje oko 15 do 30
minuta dulje u usporedbi s pe¢enjem iste
veli¢ine mesa bez kostiju.

e 7asvaki centimetar debljine mesa je
potrebno oko 4 do 5 minuta pecenja.

e Pustite meso da odstoji u pecnici otprilike
10 minuta nakon vremena kuhanja. Sok se
bolje prerasporedi preko pecenja i ne izlazi
kad se meso reze.

Ribu se treba staviti na sredinu ili donju
policu u posudu koja je otporna na toplinu.

Savjeti za pecenje na rostilju

Kad se meso, riba i perad pede na rostilju, brzo
potamne, imaju finu koricu i ne osuse se. Ravni
komadi, raznjici i kobasice su posebno primjereni
za pecenje na rostilju, kao i povrée s vecim
sadrZajem vode, kao Sto su rajcica i luk.

RaSirite komade za pecenje na zi¢anu policu
ili na lim za pecenje sa ziCanom policom na
takav nacin da pokriveni prostor ne prelazi
velicinu grijaca.

Povucite ZiCanu policu ili lim za peCenje s
grilom na Zeljeni poloZaj u pecnici. Ako
pecete na grillu ili na Zi¢anoj polici, stavite
lim za peCenje na donju policu da biste
sakupili masnocu. Dodajte malo vode u
posudu za sakupljanje vode zbog lakSeg
¢iscenja.

Hrana koja nije podesna za pecenije na
grillu predstavlja opasnost od poZara.
Koristite za rostilj samo hranu koja je
podesna za intenzivnu toplinu rostilja.
Ne stavljajte hranu predaleko u straznji
dio rostilja. To je najtopliji dio i hrana se
moze zapaliti,

Kako Koristiti elektricnu pecnicu

Prije uporabe uredaja, mora se postaviti
imer. Ako vrijeme nije postavljeno, pe¢nica
nece raditi.

Odaberite t

1 2
1 Tipka funkcija
2 Tipka termostata
1. Postavite tipku temperature na Zeljenu
temperaturu.
2. Postavite funkcijsku tipku na Zeljeni nacin

rada.
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» Pecnica se zagrijava do podeSene temperature
i odrzava je. Tijekom zagrijavanja, lampica
temperature ostaje ukljucena.

Iskljuéivanje elektriéne pecnice

Prebacite funkcijsku tipku i tipku temperature na
oloZaj iskljuceno (gornji polozaj).

PoloZaji police (za modele sa Zi¢anim grillom)
Vazno je pravilno staviti Zi¢ani grill na drzac za
7ice. Zitana polica se mora staviti izmedu drzaca
Zice kako je prikazano na slici.

Nemojte pustiti da ziCani grill stoji uz straznju
stienku pecnice. Pomaknite ZiCanu policu na
prednii dio police i postavite pomodu vrata da
biste dobili najbolje performanse grilla.

Nacini rada

Ovdije prikazani redoslijed nacina rada se moze
razlikovati od uredenja Vase jedinice.

Gornji i donji grija¢

Gornji i donji grija¢ rade. Hrana se

grije istodobno s gornje i donje

strane. Podesno je npr. za torte,

peciva ili kekse i sloZence u kalupima

za pecenje. Kuhajte samo s jednim
limom.

Doniji grijaé

Radi samo donje grijanje. Podesno je
za pizzu i kasnije tamnjenje hrane s
donje strane.

Gornji/doniji grija¢ uz pomo¢ ventilatora
——— Gornji i donji grija¢ uz ventilator (na
straznjoj stjenci) su ukljuceni. Pomo¢u
ventilatora, topli zrak se ujednaceno i
brzo distribuira kroz peénicu. Kuhajte
samo s jednim limom.,
18/HR

Rad s ventilatorom

Peénica se ne grije. Radi samo
% ventilator (na straznjoj stjenci).
Podesno za polagano otapanje
zmaste smrznute hrane na sobnoj
temperaturi i hladenje skuhane
hrane.

Grijanje ventilatorom

( \ Topli zrak kojeg zagrijava strazniji
% grijaC se jako brzo jednako

— rasporeduje kroz cijelu peénicu
pomocu ventilatora. To je prikladno za
kuhanje jela na razlicitim razinama
police i zagrijavanje nije potrebno u
vecini slu¢ajeva. Podesno za kuhanje
s vise limova.

"3D" funkcija

e Rade gornji, donji grijac i grijanje uz
@ pomo¢ ventilatora (na straznjoj
stienci). Hrana se podjednako i brzo
grije iz svih pravaca. Kuhajte samo s
jednim limom.

Puni grill
VWY

Radi veliki grill na gornjoj povrsini
pecnice. Prikladan je za pecenje

velike koli¢ine mesa na rostilju.

e Stavite velike ili srednje
velike porcije na
odgovarajuci polozaj police
pod grijaCem rostilja za
pecenje na rostilju.

e Postavite temperaturu na
maksimalnu razinu.

e (Okrenite hranu nakon pola
vremena pecenja na rostilju.



Grill+ventilator
W

% Efekt peGenja na grillu nije toliko jak
kao na punom grillu

e Stavite male ili srednje velike
porcije na odgovarajuci
polozaj police pod grijatem
rostilja za pecenije na rostilju.

e Postavite Zeljenu
temperaturu.

e (Okrenite hranu nakon pola
vremena pecenja na rostilju.

Uporaba sata pecénice

Tipka programa
Vrijeme kuhanja

Kraj vremena kuhanja
Alarm

Tipka minus

Tipka plus

Postavka osvjetljenja zaslona
Glasno¢a alarma
ToCno vrijeme
ZakljuGavanje tipki
Tipka za prilagodavanje

— = O 00 N O O &~ W N =
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Maksimalno vrijeme koje se moZe postaviti
a vrijeme kraja kuhanja je 5 sata 59
minuta.

U sluCaju nestanka struje, program ¢e biti

opozvan. Morate reprogramirati pec¢nicu.

ijekom podeSavanja, povezani znakovi na
aslonu Ce bljeskati. Morate Cekati kratko
rijeme da bi postavke stupile na snagu.

ko se ne odredi postavka kuhanja, ne
moze se podesiti tocno vrijeme.

rijleme kuhanja Ce biti prikazano dva puta
kad kuhanje pocne.

Kuhanje s odredivanjem vremena kuhanja:
MoZete podesiti pe¢nicu tako da se zaustavi na
kraju odredenog vremena tako da podesite
vrijeme kuhanja na satu.

1. Za podeSavanje vremena kuhanja, pritisnite
tipku programa (1) i ukljucite znak vremena
kuhanja (2).

2. Pritisnite tipke '-' / '+' (5/6) da podesite
vrijeme kuhanja.

» Kad podesite vrijeme kuhanja, znak kuhanja ¢e

biti stalno prikazan.

Ako Zelite kasnije podesiti vrijeme kuhanja

na kasnije:

Nakon podeSavanja vremena kuhanja na satu,

mozete podesiti vrijeme kraja kuhanja na kasnije.

1. Za podeSavanje vremena kuhanja, pritisnite
tipku programa (1) i ukljucite znak vremena
kuhanja ).

2. Podesite vrijeme kuhanja pomocu tipki Minus
(5) i Plus (6).

» Znak vremena kuhanja ostaje osvijetljen (ako

se stalno prikazuje) nakon podeSavanja vremena

kuhanja.

3. Da biste postavili vrijeme kraja kuhanja,
pritisnite tipku programa (1) i ukljucite znak
vremena kuhanja (3).

4. Pritisnite tipke - (5) i + (6) da postavite
vrijeme kraja kuhanja.

» Kad se postavi vrijeme kraja kuhanja, znak

kraja vremena kuhanja i znak kuhanja ¢e ostati

osvijetljeni. Znak vremena kraja kuhanja (3) ¢e
nestati ¢im kuhanje zapocne.

5. Stavite jelo u pecénicu.

6. Odaberite temperaturu i nacin rada.

d
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» Programator vremena pecnice automatski
racuna vrijeme pocetka kuhanja pomocu
vremena kraja kuhanja i vremena kuhanja koje
ste postavili. Odabrani nacin rada se ukljucuje
kad nastupi vrijeme poCetka kuhanja i kad se
pecnica zagrije do postavljene temperature. On
odrZava ovu temperaturu do kraja vremena
kuhanja.

7. Kad vrijeme kuhanja bude gotovo, na zaslonu
se pojavijuje "Kraj" i oglaSava se alarm.

8. Zvuk alarma Ce biti ukljucen 2 minute. Da
biste zaustavili zvuk alarma, samo pritisnite
bilo koju tipku. Alarm ée se utiSati i prikazivat
¢e se toCno vrijeme.

ko utiSate alarm pritiskom na bilo koju
ipku, pecnica ¢e ponovno poceti s
radom.
Ako pritisnete bilo koju tipku na kraju
razdoblja alarma, pe¢nica ¢e ponovno
poceti s radom.

9. Iskljucite pecnicu pomocu tipke za
temperaturu i funkcijske tipke.

Uporaba zakljuéavanija tipki

Uklju€ivanje zakljuéavanija tipki

Mozete sprijeciti uporabu peénice ukljucivanjem

funkcije zakljucavanja tipki.

8 7

I

!

Tipka programa

Vrijeme kuhanja

Kraj vremena kuhanja

Alarm

Tipka minus

Tipka plus

Postavka osvjetljenja zaslona
Glasnoca alarma

ToCno vrijeme

© 0 N O O W N =

20/HR

10 ZakljuCavanje tipki

11 Tipka za prilagodavanje

1. Pritisnite tipku (11) da biste ukljucili znak
zakljuCavanja tipki (10).

» "ISKLJUCENO" se pojavljuje na prikazu.

2. Pritisnite tipku '+' (6) da biste ukljudili
zakljuGavanije tipki.

» Kad je zakljuCavanie tipki ukljuceno, na zaslonu

¢e se pojaviti'Ukljuéeno’ i znak zakljuCavanja

tipki (10) ¢e ostati osvijetljen.

ne mogu se koristiti tipke upravljacke ploce

Kad je ukljudena funkcija zaklju¢avanja tipki,
osim tipke (11).

Isklju€ivanje zaklju€avanja tipki

1. Pritisnite tipku za podeSavanje (11) da biste
ukljugili znak zakljucavanja tipki (10).

» "UKljueno" ce se pojaviti na prikazu.

2. Pritisnite tipku '-' (5) da biste iskljucili
zakljuCavanije tipki.

» Nakon iskljucivanja zaklju¢avanja tipki e biti

prikazano "ISKLJUCENO".

Uporaba sata kao alarma

MoZete koristiti sat na uredaju za bilo kakvo
upozorenje ili podsjetnik, osim vremena kuhanja.
Sat s alarmom ne utjece na rad pecnice. On se
koristi samo kao upozorenje. Na primjer, to je
korisno kad Zelite okrenuti hranu u pecnici u
odredeno vrijeme. Sat s alarmom ¢e se oglasiti
signalom kad istekne vrijeme koje ste postavili.

11 10 9 8l 7

Tipka programa
Vrijeme kuhanja

Kraj vremena kuhanja
Alarm

Tipka minus

Tipka plus
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7 Postavka osvjetlienja zaslona Ako Zelite opozvati alarm:

8  Glasno¢a alarma 1. Da biste resetirali vrijeme alarma, pritisnite
9 Tocno vrijeme tipku programa (1) da biste ukljucili znak

10 ZakljuGavanje tipki alarma (4).

11 Tipka za prilagodavanje 2. Pritisnite i drzite tlpku ! (5) dok se ne bude

Postavljanje sata s alarmom prikazivalo 00:00",

1. Pritisnite tipku programa (1) da ukljugite znak Prikazat ce se vrijeme alarma. Ako se u isto
vremena alarma (4) rjeme pOStaVe vrijeme alarma i vrijeme

kuhanja, prikazivat ¢e se najkrace vrijeme.
Maksimalno vrijeme alarma moZze biti -
23 sata i 59 minuta. Promjena tona alarma
1. Pritisnite tipku programa (11) da ukljucite
2. Podesite vrijeme alarma pomocu tipki '=' / znak tona alarma (8).
+' (5/6). 2. Podesite zeljeni ton pomocu tipki ="/ '+'
» Kad se postavi vrijeme, znak alarma ¢e ostati (6/6). S
osvijetlien a vrijeme alarma Ge se pojaviti na » Odabrani ton alarma Ce biti prikazan na
zaslonu. zaslonu kao "b-01", "b-02" ili "b-03".
3. Na kraju vremena alarma, znak vremena Tablica vremena kuhanja
a!arma (4) Ce poceti bljeskati i zacut Ce se rijeme u ovom prikazu slugi kao vodic,
signal alarma. rijeme moze varirati zbog temperature
Iskljuéivanje alarma hrane, debljine, vrste i vaSeg nacina
1. Da biste zaustavili alarm, samo pritisnite bilo kuhanja.
Koju tipku. Peéenje peciva i mesa

» Alarm Ce se utiSati i prikazivat ¢e se tocno
vrijeme.

1. polica pecnice je donja polica.

J
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Kad kuhate s 2 lima za pecenje istodobno, stavite duboki lim za pecenje na gornju policu a plitki lim na donju policu.

* Predlazemo se da obavljate zagrijavanje za svu hranu.

(**) Kod kuhanja za koje je potrebno

predgrijavanje, zagrijavajte na pocetku kuhanja

dok se ne iskljuci lampica termostata.

Savjeti za pecenje torti

e Ako su peciva previSe suha, povecajte
temperaturu za oko 10°C i smanjite vrijeme
kuhanja.

e Ako je torta mokra, koristite manje tekucine
i smanjite temperaturu za 10°C.

e Ako je torta previSe tamna na vrhu, stavite
je na donju policu, smanjite temperaturu i
povecajte vrijeme kuhanja.

e Ako je kuhana dobro unutra ali je liepljiva s
vanjske strane, smanjite temperaturu i
povecajte vrijeme kuhanja.

Savjeti za pecenje tijesta

e Ako su peciva previSe suha, povecajte
temperaturu za oko 10°C i smanjite vrijeme
kuhanja. Namocite slojeve tijesta pomocu
umaka koji se sastoji od mlijeka, ulja, jajai
jogurta.

e Ako predugo traje da se pecivo ispece,
posebno pazite da debljina peciva koje ste
pripremili ne prelazi dubinu lima za pecenje.

e ako gornja strana peciva postane smeda, ali
donji dio nije kuhan, pazite da koli¢ina
umaka kojeg ste koristili za peciva nije
prevelika na dnu peciva. PokuSajte
ravnomjerno rasporediti umak izmedu
slojeva tijesta za jednako tamnjenije.
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Skuhajte tijesto u skladu s rezimom i
emperaturom navedenom u tablici kuhanja.
Ako donji dio joS nije dovoljno potamnio,
sliededi put ga stavite na za jednu razinu
nizu policu.

Savjeti za kuhanje povréa

e Ako u jelu s povrcem nestane sokai jelo
postane previSe suho, kuhajte ga u tavi s
poklopcem umijesto u limu za pecenje.
Zatvorene posude sacuvaju sok jela.

e Ako se jelo s povréem ne skuha, skuhajte
prvo povrée ili ga pripremite kao hranu iz
limenke i stavite u pecnicu.

Kako raditi s rostiljem

Prije uporabe uredaja, mora se postaviti
imer. Ako vrijeme nije postavljeno, pe¢nica
nece raditi.

UPOZORENJE
Zatvorite vrata pecnice tijekom pecenja

na rostilju.

Vruce povrsine mogu uzrokovati opekline!

ukljucivanje grilla

1. Okrenite funkcijsku tipku na Zeljeni znak grilla.

2. Zatim odaberite Zeljenu temperaturu rostilja.

3. AKo je potrebno, obavite zagrijavanje oko 5
minuta.

» Svjetlo temperature se ukljucuje.



Iskljucivanje grilla

1. Okrenite funkcijsku tipku na poloZaj
iskljuceno (gore).

Polozaji police

Performanse grilla ¢e se smanijiti ako ZiCana

polica stoji uz straznji dio pecnice. Pomaknite

Zi¢anu policu na prednji dio drzaca police i

postavite ju pomo¢u vrata da biste dobili najbolje

performanse grilla.

Tablica vremena kuhanja za pecenje na grillu

Grill s elektricnom funkcijom

Hrana koja nije podesna za pecenije na
grillu predstavlja opasnost od poZara.
Koristite za rostil] samo hranu koja je
podesna za intenzivnu toplinu rostilja.
Ne stavljajte hranu predaleko u straznji
dio rostilja. To je najtopliji dio i hrana se
moze zapaliti,

200 26 min

Razina stavljanja Vrijeme pecenja na grillu (priblizno)

Narezana piletina 25...35 min.

Pedena govedina
Romad teleling
Tost kruh

" ovisno o debljini

1..2 min.
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[ 0drzavanje

Opce informacije

Vijek trajanja proizvoda ¢e se produljiti, a éesti
problemi ¢e se smanijiti, ako se proizvod redovito
Gisti.

OPASNOST:

Iskljucite uredaj iz struje prije poCetka
odrzavanja i ¢iScenja.

Postoji opasnost od strujnog udara!

_ OPASNOST:
Pustite da se uredaj ohladi prije
¢iScenja.
Vruce povrSine mogu uzrokovati opekline!

e Temeljito odistite proizvod nakon svake
uporabe. Na taj ¢ete nacin uvijek moci lakSe
ukloniti ostatke od kuhanja, pa nece
zagorjeti kad sljedecCi put budete koristili
uredaj.

e 7auredaja jedinice nisu potrebna posebna
sredstva za GiScenje. Koristite toplu vodu s
tekuc¢inom za pranje, meku krpu ili Spuzvu i
obriSite je suhom krpom.

e Uvijek pazite da dobro obriSete viSak
tekucine nakon CiScenja prolivene hrane.

¢  Ne koristite sredstva za CiS¢enje koja sadrze
kiselinu ili Klorid za GiScenje povrSine od
nehrdajuceg Celika i inoksa i rucku. Za
CiScenje tih dijelova koristite meku krpu s
tekucim deterdZentom (neabrazivnom),
pazeCi da briSete u jednom smjeru.

Neki deterdzenti ili sredstva za CiScenje
mogu oStetiti povrsinu.

Ne Kkoristite agresivna sredstva za €iScenje,
praSak/kreme za CiS¢enje ili bilo kakve oStre
predmete.

Nemojte koristiti parne CistaCe za CiScenje
uredaja jer to moZe uzrokovati strujni udar.
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GiScéenje kontrolne ploce
QOcistite kontrolnu ploCi i kontrolne tipke mokrom
krpom i osusite ih.

Ne skidajte kontrolne tipke da biste oistili

kontrolnu plocu.

Kontrolna ploCa se moze oStetiti!

CiScenje pecnice

Za Ciscenje bocnog zida

1. Uklonite predniji dio bocne police
povlaCenjem u suprotnom smjeru od stjenke.

2. Uklonite bo¢nu policu do kraja povladenjem
prema sebi.

Ocistite vrata pecnice

Za GiScenije vrata pecénice, koristite toplu vodu s

tekucinom za pranje, meku krpu ili spuzvu za

¢iSCenje proizvoda i obriSite ga suhom krpom.
Ne koristite jaka abrazivna sredstva za
CiScenje ili metalne strugace za Ciscenje

rata pecnice. Oni mogu izgrebati povrSinu i

unistiti staklo.




Skidanje vrata pecnice

1. Otvorite prednja vrata (1).

2. Otvorite spojnice na kucistu Sarki (2) na
lijevoj i desnoj strani prednjih vrata
pritiskanjem prema dolje kako je prikazano
na slici.

1 2 3

1 Prednja vrata
2 Sarka

12 3
3. Pomaknite prednja vrata do pola.
4. Uklonite prednja vrata povladenjem prema
gore da biste ih otpustili s desne i lijeve Sarke.

a montaZu vrata se trebaju obrnutim
redoslijedom izvrSiti koraci izvrSeni kod
skidanja vrata. Nemojte zaboraviti zatvoriti
spojke na kugistu Sarki kad vracate vrata.

Skidanje stakla unutrasnjih vrata
Staklena ploCa vrata peénice se moze ukloniti za
giScenje.

« YMontirajte unutarnju staklenu plogi tako da
1 ie ispisana strana okrenuta prema unutra.

Otvorite vrata pecnice.

1 Okvir
2 Plasti¢ni dio

Povucite prema sebi i skinite plastiCni dio
i gornji dio prednijih vrata.

Krajnje unutradnje staklo

Unutarnje staklo

Vanjsko staklo

Plasticni utor za staklo-donji

Kako je prikazano na slici, podignite krajnje
unutarnje staklo malo u smjeru A i povucite ga u
smjeru B.

Ponovite isti postupak da biste uklonili unutarnje
staklo (2).

S I S
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Prvi korak za regrupaciju vrata je ponovna
montaZza unutarnjeg stakla (2).

Kako je prikazano na slici, stavite Zljebasti kut
staklene ploCe tako da nalegne na Zljebasti kut
plasticnog utora.

Unutarnja staklena ploca (2) mora biti instalirana
u plasticni utor blizu krajnjeg unutarnjeg stakla
1)

Kod montaZe zadnjeg unutarnjeg stakla (1),
pazite da je ispisana strana stakla okrenuta
prema krajnjem unutraSnjem staklu.

Vazno je postaviti donji kut unutarnjeg stakla u
donje plasticne utore (5).

Gurajte plasticni dio prema okviru dok ne ¢ujete
"Klik",
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Zamjena lampice pecnice

OPASNOST:

Prije zamjene lampice pecnice, pazite
da je proizvod isklju¢en s napajanja i
ohladen da bi se izbjegla opasnost od
elektriénog udara.

Vruce povrsine mogu uzrokovati opekline!

o QLampica pecnice je posebna Zarulja koja
. moZe izdrzati i do 300°C. Za detalje,
pogledajte Tehnicke specifikacije,
stranica 9. Lampice za pecnicu se mogu

nabaviti od ovlastenih servisera.

mPoloiaj lampice se moze razlikovati od slike.

Ako je vasa pecnica opremljena okruglom
lampom:

1. Iskljucite uredaj s napajanja.

2.

3. Odvijte lampicu pecnice okretanjem u smjeru
suprotnom od kazaljki na satu i zamijenite je
novom.

4. Vratite stakleni poklopac.



edaj emitira metalne zvukove dok grije i dok se hladi.
alni dijelovi zagriju, mogu se Siriti i uzrokovati buku. >>> To nije kvar.

e MozZda je glavni osigura¢ pokvaren ili je izbacio. >>> Provjerite osigurace na ploci s
osiguracima. Po potrebi ih zamijenite ili ponovno ukijucite.
e Uredaj nije ukljuten u (uzemljenu) uticnicu. >>> Provjerite Spoj utikaca.
e Tipke na kontrolnoj ploCi ne rade. >>> ,MoZda je ukijuceno zakljucavanje tipki. Molimo,
~Iskijucite ga.” (Pogledajte. Uporaba zakijucavanja tipki, stranica 20)
Lampica pecmcu ne radi.
Svjetlo pecnice je u kvaru. >>> Zamijenite lampicu pecnice.
Napajanje je prekinuto. >>> Provjerite ima Ii napajanja. Provjerite osigurace na ploci s
osiguracima. Po potrebi ih zamijenite ili ponovno ukljucite.

e Funkcija i/ili temperatura nisu postavljeni. >>> Postavite funkciju i temperaturu pomocu tipke
za funkeiju i/ili temperaturu.

e Kod modela opremljenih tajmerom, tajmer nije podeSen. >>> Postavite vrijeme.
(Kod proizvoda s mikrovalnom peénicom, tajmer kontrolira samo mikrovalnu pecénicu).

¢ Napajanje je prekinuto. >>> Provjerite ima Ii napajanja. Provjerite osigurace na ploci s

Bilo je doSlo do nestanka struje. >>> Podesite vrij

Konzultirajte se s ovlaStenim serviserom ili
dobavljaCem gdje ste kupili uredaj ako ne
moZete rijeSiti problem iako ste primijenili
sve upute u ovom dijelu. Nikada ne
pokuSavajte samo popraviti pokvareni
proizvod.

eme / Iskljucite uredaj i ponovno ga ukljucite.
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